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INSTRUCTION MANUAL

IMPORTANT NOTE:

BEFORE USING THE EQUIPMENT READ THE INSTRUCTION MANUAL
CAREFULLY!

DESCRIPTION OF THE COOLING UNIT
This liquid cooling unit must only be used for cooling MIG/MAG and TIG
water welding torches.

TECHNICAL DATA

Data plate (TAB. 1)

The main data relating to use and performance of the cooling unit are

summarised on the rating plate and have the following meanings:

1- P, ,.: cooling power at a refrigerant flow rate of 1 I/min and an
ambient temperature of 25 °C.

2-  symbol for system with liquid refrigerant.

3-  symbol for main power supply.

4- U, Alternating voltage and frequency of cooling unit power supply
(allowed limits + 10% ).

5- symbols referring to safety standards: before using the apparatus
read the instruction handbook carefully!

6- serial number for identifying the coolant unit (essential when asking
for servicing or spare parts, or finding the origin of the product).

7- EUROPEAN standard of reference for safety and construction of
cooling systems for arc welding.

8- | :maximum current absorbed by the line.

9- Protection rating of enclosure.

10- P__:maximum pressure.

NOTE: The rating plate shown is an example to show the meaning of the
symbols and numbers; the exact values of the technical properties of the
cooling unit should be read directly on the rating plate of the unit itself.

INSTALLATION, SAFETY AND OPERATIONS
WARNING! ALL THE INSTALLATION OPERATIONS AND
A ELECTRIC CONNECTIONS SHOULD BE CARRIED OUT WITH
THE EQUIPMENT TURNED OFF AND DISCONNECTED FROM
THE POWER SUPPLY. EXPERT AND QUALIFIED PERSONNEL MUST
CARRY OUT THE ELECTRIC CONNECTIONS.

LIFTING THE EQUIPMENT
The cooling unit described in this manual is not fitted with lifting systems.

POSITIONING THE EQUIPMENT

The installation position for the cooling unit must be chosen to ensure

that the cooling air inlet and outlets are not blocked in any way (forced

fan circulation, if fitted); at the same time, ensure that no conductive dust,

corrosive vapours, humidity, etc. could be sucked in.

A free space of at least 250 mm should be left around the cooling unit.
WARNING! Position the equipment on a flat surface

A adequate to support the weight, to avoid it tipping over or
making dangerous movements.

POWER SUPPLY (ELECTRICAL CONNECTION)
The cooling unit must be connected to the welding machine using the
cable provided (FIG.B).

CONNECTION TO THE WELDING MACHINE

- Connect the cable supplied (FIG. B) to the cooling unit, using the
dedicated connector (5-pin female).

- Connect the connector at the other end of the cable (5-pin male) to the
corresponding outlet on the back panel of the welding machine.

OPERATION
f WARNING! THE TANK FILLING OPERATIONS SHOULD

ALWAYS BE PERFORMED WITH THE MACHINE SWITCHED
OFF AND DISCONNECTED FROM THE MAINS SUPPLY.

ONLY USE THE COOLANT RECOMMENDED BY THE MANUFACTURER
OF THE COOLING UNIT.
NEVER USE POLYPROPYLENE BASED ANTIFREEZE LIQUIDS.

1-

2-
3-

Use the nozzle to fill up the tank: Tank CAPACITY = 4.5 |; do not overfill
it to prevent any liquid overflowing.

Close the tank cap.

Connect the external cooling tubes (torch or cable bundle of the wire
feeder), in the following order:

- : LIQUID DELIVERY (cold)
@—) = male fitting.

- : LIQUID RETURN (hot)
—@ =female fitting.

NOTE: In the event of "direct" connection with a TIG torch, insertion
is needed in the return tubing of the same adaptor (FIG. C) if
planned.

Connect to the power supply socket and place the switch on position
“I The cooling unit starts to work making the liquid in the torch
circulate.

If the cooling unit is connected to the welding machine, the switch
is not used because the power supply control is managed by the
welding machine itself.

The cooling unit operations may differ depending on the type of
welding machine connected. There are applications in which start-
up of the unit takes place at the same time as the welding machine
starts and others where the cooling unit starts to work automatically
starting from the instant welding begins; when welding stops, the
unit can stay on for a time of between 3 and 10 minutes based on the
intensity of the current used.

Circuit pressure control, i.e. liquid circulation, is conducted by the
welding machine: if there is an insufficient liquid pressure signal,
welding is commanded to STOP and an alarm is simultaneously
displayed on the control panel display of the welding machine.
After running the unit for a few minutes, especially if flexible
connection extension hoses are being used, it may be necessary to
top-up the tank level with a suitable amount of liquid.

If the signal light switches on (orange) on the front of the unit
(insufficient liquid pressure), you may need to eliminate the air in the
circuit to start liquid circulation. With the unit on, manually unscrew
the bleeder valve (Fig. D) for a few seconds to stimulate the start of
liquid circulation, and then re-start the valve to avoid leaking liquid.
If circulation does not start and the indicator light stays on,
immediately switch off the cooling unit and refer, for first
intervention, to the maintenance section.

Do not operate the unit if the torch tubing is not connected,
otherwise liquid could freely leak which would cause damage to the
electrical circuits nearby.

MAINTENANCE
f WARNING! BEFORE CARRYING OUT MAINTENANCE WORK,

If
th

MAKE SURE THE COOLING UNIT IS SWITCHED OFF AND
DISCONNECTED FROM THE POWER SUPPLY.
checks are carried out while the inside of the cooling unit is live,
is could cause a serious electric shock due to direct contact with

live parts and/or injury due to direct contact with moving parts.

ROUTINE MAINTENANCE
ROUTINE MAINTENANCE WORK CAN BE PERFORMED BY THE
OPERATOR.

Check the level of liquid in the tank on a regular basis, according to
the degree of use.

Check on aregular basis that the external flexible hoses connected
to the cooling unit are not obstructed.

Change the coolant every 6 months.



EXTRAORDINARY MAINTENANCE

EXTRAORDINARY MAINTENANCE OPERATIONS SHOULD BE
CARRIED OUT ONLY AND EXCLUSIVELY BY SKILLED OR AUTHORISED
ELECTRICAL-MECHANICAL TECHNICIANS.

A ATTENTION! SHOULD THE FOLLOWING SITUATIONS OCCUR:
- insufficient liquid pressure signal light switches on,
- excessive need to top-up the level in the tank,
- liquid leaks,
switch off the cooling unit immediately, remove the plug from the power
socket and examine the flexible hoses, the coupling elements and the
internal and external components on the cooling circuit and make any
repairs as necessary.
ATTENTION! In the event that the tank was emptied and the
A cause has been detected and resolved, it may be necessary
to bleed the air from the circuit to restart circulation of the
coolant in the system. In this case, proceed as follows:
fill the tank and screw in the closure cap;
connect the flexible hoses on the cooling unit to the feeder/torch
unit;
start the cooling unit;
check liquid is circulating and, if this is not the case, manually
unscrew the bleeder valve (Fig.D) for a few seconds to eliminate
the air in the circuit and re-start circulation;
close the valve immediately afterwards to avoid liquid leaking.

(IT)

MANUALE ISTRUZIONE

ATTENZIONE:
PRIMA DI UTILIZZARE L'APPARECCHIATURA
ATTENTAMENTE IL MANUALE DI ISTRUZIONE!

LEGGERE

DESCRIZIONE DELL'UNITA DI RAFFREDDAMENTO

Questa unita di raffreddamento a liquido deve essere esclusivamente
utilizzata per raffreddare torce ad acqua per impianti di saldatura MIG/
MAG eTIG.

DATITECNICI

Targa dati (TAB. 1)

| principali dati relativi allimpiego e alle prestazioni dell’'unita di
raffreddamento sono riassunti nella targa caratteristiche con il sequente
significato:
1- P, ... potenza di raffreddamento ad 1 I/min di flusso del liquido
refrigerante e 25 °C di temperatura ambiente.

2- simbolo del sistema refrigerante con linquido.

3- simbolo della linea di alimentazione.

4- U Tensione alternata e frequenza di alimentazione dell'unita di
raffreddamento (limiti ammessi + 10% ).

5- simboli riferiti a norme di sicurezza: prima di utilizzare
I'apparecchiatura leggere con attenzione il manuale di istruzione!

6- numero di matricola per lidentificazione dell'unita refrigerante
(indispensabile per assistenza tecnica, richiesta ricambi, ricerca
origine del prodotto).

7- norma EUROPEA di riferimento per la sicurezza e la costruzione dei
sistemi di raffreddamento per saldatura ad arco.

8- | :corrente massima assorbita dalla linea.

9- Grado di protezione dell'involucro.

10- P __:pressione massima.

ax
NOTA: |'esempio di targa riportato & indicativo del significato dei simboli
e delle cifre; i valori esatti dei dati tecnici dell'unita refrigerante devono
essere rilevati direttamente sulla targa dell’'unita stessa.

INSTALLAZIONE, SICUREZZA E FUNZIONAMENTO

ATTENZIONE! ESEGUIRE TUTTE LE OPERAZIONI DI
INSTALLAZIONE ED ALLACCIAMENTI ELETTRICI CON
L'APPARECCHIATURA  RIGOROSAMENTE SPENTA E

SCOLLEGATA DALLA RETE DI ALIMENTAZIONE.
GLI ALLACCIAMENTI ELETTRICI DEVONO ESSERE ESEGUITI
ESCLUSIVAMENTE DA PERSONALE ESPERTO O QUALIFICATO.

MODALITA DI SOLLEVAMENTO DELL’APPARECCHIATURA
L'unita’ di raffreddamento descritta in questo manuale e sprovvista di
sistemi di sollevamento.

UBICAZIONE DELLAPPARECCHIATURA
Individuare il luogo d'installazione dell'unita’ di raffreddamento in modo
che non vi siano ostacoli in corrispondenza della apertura d'ingresso
e d'uscita dell'aria di raffreddamento (circolazione forzata tramite
ventilatore, se presente); accertarsi nel contempo che non vengano
aspirate polveri conduttive, vapori corrosivi, umidita, etc..
Mantenere almeno 250mm di spazio libero attorno all’'unita’ di
raffreddamento.
ATTENZIONE! Posizionare l'apparecchiatura su di una

A superficie piana di portata adeguata al peso per evitarne il

- ibal ) i pericolosi.
ALIMENTAZIONE (ALLACCIAMENTO ELETTRICO)
L'unita di raffreddamento deve essere collegata alla saldatrice per mezzo
del cavo in dotazione (FIG.B).

r P

COLLEGAMENTO ALLA SALDATRICE

Collegare all'unita di raffreddamento il cavo in dotazione (FIG. B),
utilizzando il connettore dedicato (femmina 5 poli) .

Collegare il connettore (maschio 5 poli), posto all'altra estremita del
cavo, alla corrispondente presa posta sul pannello posteriore della
saldatrice.



FUNZIONAMENTO
ATTENZIONE! LE OPERAZIONI DI RIEMPIMENTO DEL
A SERBATOIO DEVONO ESSERE ESEGUITE CON
L'APPARECCHIATURA SPENTA E SCOLLEGATA DALLA RETE

DI ALIMENTAZIONE.

UTILIZZARESOLO IL LIQUIDO REFRIGERANTE SEGGERITO DAL
PRODUTTORE DELL'UNITA’ DI RAFFREDDAMENTO.

EVITARE IN MODO ASSOLUTO L'UTILIZZO DI LIQUIDO ANTIGELO A
BASE POLIPROPILENE.

1- Effettuare il riempimento del serbatoio attraverso il bocchettone:
CAPACITA’ del serbatoio = 4.5 |; porre attenzione ad evitare ogni
eccessiva fuoriuscita di liquido a fine riempimento.

Chiudere il tappo del serbatoio.

Collegare le tubazioni esterne di raffreddamento (torcia o fascio cavi
dell’alimentatore di filo), nell'ordine seguente:

- : MANDATA LIQUIDO (freddo)
@—) =raccordo maschio.

NOTA: Nel caso di collegamento “diretto” con una torcia TIG,
@ necessario interporre nella tubazione di ritorno della stessa
I'adattatore (FIG. C) se previsto.

Effettuare il collegamento alla presa d‘alimentazione e disporre
l'interruttore in posizione “I”. Lunita di raffreddamento entra quindi
in funzione facendo circolare il liquido in torcia.

Se l'unita di raffreddamento é collegata alla saldatrice, I'interruttore
non viene utilizzato perché il controllo di alimentazione é gestito
dalla saldatrice stessa.

Il funzionamento dell'unita di raffreddamento pud risultare
differenziato in base alla tipologia di saldatrice a cui si collega. Vi
sono applicazioni nelle quali I'avvio dell’unita avviene nel momento
stesso in cui si mette in funzione la saldatrice ed altre in cui l'unita
di raffreddamento entra in funzione automaticamente a partire
dall'istante d'inizio della saldatura; all'arresto della saldatura, I'unita
puo rimanere in funzione per un tempo compreso tra 3 e 10 minuti
in relazione all'intensita di corrente utilizzata.

Il controllo della pressione del circuito, ossia la circolazione del
liquido, & effettuata dalla saldatrice: nel caso in cui vi sia segnalazione
di pressione liquido insufficiente, viene comandato lo STOP della
saldatura contemporaneamente all'indicazione di allarme sul display
del pannello di controllo della saldatrice.

Dopo qualche minuto di funzionamento, specialmente se
vengono utilizzati tubi flex di collegamento per prolunga, puo
essere necessario ripristinare il livello nel serbatoio aggiungendo
un’adeguata quantita di liquido.

In caso d'accensione della spia (arancio) di segnalazione presente
sul frontale dell'unita (pressione liquido insufficiente), potrebbe
essere necessario eliminare |'aria presente nel circuito per attivare
la circolazione del liquido. Con l'unita in funzione, svitare quindi
manualmente la valvola di sfiato (Fig.D) per qualche secondo in
modo da favorire I'avvio della circolazione del liquido, e riavvitare
successivamente la valvola per evitare perdita di liquido.

Nel caso in cui la circolazione non venga avviata e la spia luminosa
resti accesa, spegnere immediatamente I'unita di raffreddamento
e fare riferimento, per i primi interventi, a quanto riportato nella
sezione manutenzione.

Non far funzionare I'unita se non sono collegate le tubazioni della
torcia, altrimenti si incorre nell’'uscita libera di liquido che puo
provocare danni ai circuiti elettrici posti nelle prossimita.

:RITORNO LIQUIDO (caldo)
=raccordo femmina.

MANUTENZIONE
ATTENZIONE! PRIMA DI ESEGUIRE LE OPERAZIONI DI
A MANUTENZIONE, ACCERTARSI CHE L'UNITA’ DI
RAFFREDDAMENTO SIA SPENTA E SCOLLEGATA DALLA
RETE DI ALIMENTAZIONE.
Eventuali controlli eseguiti sotto tensione all'interno dell "unita’ di
raffreddamento possono causare shock elettrico grave originato da
contatto diretto con parti in tensione e/o lesioni dovute al contatto
diretto con organi in movimento.

MANUTENZIONE ORDINARIA

LE OPERAZIONI DI MANUTENZIONE ORDINARIA POSSONO ESSERE

ESEGUITE DALL'OPERATORE.

- Verificare periodicamente il livello di liquido nel serbatoio con
frequenza proporzionale alla severita dell’uso.

- Verificare periodi che le tul

i flessibili esterne

collegate all’unita di raffreddamento non siano ostruite.
- Cambio del liquido di raffreddamento ogni 6 mesi.

MANUTENZIONE STRAORDINARIA
LE OPERAZIONI DI MANUTENZIONE STRAORDINARIA DEVONO
ESSERE ESEGUITE ESCLUSIVAMENTE DA PERSONALE ESPERTO O
QUALIFICATO IN AMBITO ELETTRICO-MECCANICO.
A ATTENZIONE! NELL'EVENTUALITA’ CHE SI VERIFICHINO |
SEGUENTI CASI:
- accensione della spia di
insufficiente,
- necessita frequente di ripristinare il livello nel serbatoio,
- perdite di liquido,
spegnere immediatamente l'unita di raffreddamento, staccare la spina
di alimentazione e verificare le tubazioni flex, i raccordi e i componenti
interni ed esterni, interessati al circuito di raffreddamento ed eseguire le
riparazioni necessarie.
ATTENZIONE! Nel caso in cui vi sia lo svuotamento del
A serbatoio e successiva risoluzione della eventuale
problematica che I'ha determinato, potrebbe essere
necessario eliminare l'aria presente nel circuito per riavviare la
circolazione del liquido. In tal caso procedere come segue:
riempire il serbatoio ed avvitare il tappo di chiusura;
collegare le tubazioni flex del unita di raffreddamento al unita
traino/torcia;
attivare I'unita di raffreddamento;
verificare che vi sia circolazione del liquido e, nel caso in cui questo
non avvenga, svitare manualmente la valvola di sfiato (Fig.D) per
qualche secondo in modo tale che venga eliminata I'aria presente
nel circuito e si riattivi la circolazione;
chiudure subito dopo la valvola per evitare fuori uscita di liquido.

1 Liauid,

pr
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MANUEL D’INSTRUCTIONS

ATTENTION:
LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL D’INSTRUCTIONS AVANT TOUTE
UTILISATION DE L'APPAREIL!

DESCRIPTION DE L'UNITE DE REFROIDISSEMENT

Cette unité de refroidissement a liquide doit exclusivement étre utilisée
pour le refroidissement a eau des torches pour installations de soudage
MIG/MAG et TIG.

INFORMATIONS TECHNIQUES

Plaquette informations (TAB. 1)

Les principales informations concernant I'utilisation et les performances
du groupe frigorifique sont résumées dans la plaque de caractéristiques
avec la signification suivante:

1-

P, mn : PUissance de refroidissement a 1 I/min de flux de liquide

réfrigérant et 25 °C de température ambiante.

2-  symbole du systéme frigorifique avec liquide.

3- symbole de la ligne d'alimentation.

4- U Tension alternative et fréquence dalimentation du groupe
frigorifique (limites autorisées + 10% ).

5- symboles correspondant aux normes de sécurité: avant toute
utilisation de I'appareil, lire attentivement le manuel d'instructions !

6- numéro dimmatriculation pour lidentification du groupe
frigorifique (indispensable pour assistance technique, demande
piéces détachées, recherche origine du produit).

7- norme EUROPEENNE de référence pour la sécurité et la construction
des systemes frigorifiques pour le soudage a I'arc.

8- | :courant max.absorbé parla ligne.

9- Degré de protection boitier.

10- P__ :pression max.

max

REMARQUE : I'exemple de plaque représenté indique la signification
des symboles et des nombres ; les valeurs exactes des informations
techniques du groupe frigorifique doivent étre relevées directement sur

la

plaque du groupe.

INSTALLATION, CONSIGNES DE SECURITE ET FONCTIONNEMENT

JAN

ATTENTION ! IL EST IMPERATIF D’EFFECTUER TOUTES LES
OPERATIONS D’INSTALLATION ET DE RACCORDEMENT
ELECTRIQUE AVEC L'APPAREIL ETEINT ET DEBRANCHE DU

RESEAU SECTEUR. LES RACCORDEMENTS ELECTRIQUES DOIVENT
EXCLUSIVEMENT ETRE EFFECTUES PAR UN PERSONNEL EXPERT OU
QUALIFIE.

MODE DE SOULEVEMENT DE L'APPAREIL
L'unité de refroidissement décrite dans ce manuel est dépourvue de
systeme de soulévement.

LIEU D’INSTALLATION DE LAPPAREIL

Déterminer le lieu d'installation de I'unité de refroidissement de fagon a
ce qu'aucun obstacle ne géne l'ouverture d'entrée et de sortie de l'air de
refroidissement (circulation forcée par ventilateur si prévue); contrdler
simultanément que les poussiéres conductibles, les vapeurs corrosives,
I'humidité, etc., ne peuvent étre aspirées.

Laisser au minimum 250mm d'espace libre autour de l'unité de
refroidissement.

A\

ATTENTION! Installer I'appareil sur une surface plane d'une
portée correspondant a son poids pour éviter tout
déséquilibrage ou déplacement dangereux.

ALIMENTATION (RACCORDEMENT ELECTRIQUE)
L'unité de refroidissement doit étre connectée au poste de soudage via

le

cable fourni (FIG.B).

CONNEXION AU POSTE DE SOUDAGE

Brancher le cable fourni (FIG. B), a I'unité de refroidissement en
utilisant le connecteur prévu (femelle 5 pdles).

Brancher le connecteur (male 5 poles) prévu sur l'autre extrémité du
cable a la prise correspondante installée sur le panneau postérieur du
poste de soudage.

FONCTIONNEMENT

A

ATTENTION ! LES OPERATIONS DE REMPLISSAGE DU
RESERVOIR DOIVENT ETRE EXECUTEES AVEC L'APPAREIL
ETEINT ET DEBRANCHE DU RESEAU D'ALIMENTATION.

UTILISER UNIQUEMENT LE LIQUIDE REFRIGERANT SUGGERE PAR LE
PRODUCTEUR DE L'UNITE DE REFROIDISSEMENT.

EVITER ABSOLUMENT D’UTILISER DU LIQUIDE ANTIGEL A BASE DE
POLYPROPYLENE.

1-

Effectuer le remplissage du réservoir & travers la goulotte : CAPACITE
du réservoir = 4.5 | ; faire attention d'éviter tout débordement de
liquide en fin de remplissage.

Fermer le bouchon du réservoir.

Brancher les tuyaux externes de refroidissement (torche ou faisceau
de cables de l'alimentateur de fil), dans l'ordre suivant :

- :REFOULEMENT LIQUIDE (froid)
@—) =raccord male.

NOTE : En cas de branchement “direct” avec une torche TIG, il faut
interposer dans le tuyau de retour de celle-ci I'adaptateur (FIG. C)
s'il est prévu.

Effectuer le branchement a la prise d'alimentation et disposer
l'interrupteur en position “I'. Lunité de refroidissement entre donc en
fonction en faisant circuler le liquide dans la torche.

Si I'unité de refroidissement est reliée au poste de soudage,
l'interrupteur n'est pas utilisé car le controle d'alimentation est géré
par ce méme poste.

Le fonctionnement de l'unité de refroidissement peut étre
différencié en fonction du type de poste de soudage auquel elle est
branchée. Il y a des applications dans lesquelles le démarrage de
I'unité s'effectue au moment méme ou le poste de soudage se meten
fonction et d'autres ol I'unité de refroidissement entre en fonction
automatiquement a partir de l'instant ot on débute le soudage ; a
I'arrét du soudage, l'unité peut continuer a fonctionner pendant une
durée comprise entre 3 et 10 minutes selon l'intensité de courant
utilisée.

Le contréle de la pression du circuit, c'est-a-dire la circulation du
liquide, est effectué par le poste de soudage : s'il y a une signalisation
de pression insuffisante du liquide, l'arrét (STOP) du poste de
soudage est commandé en méme temps que l'indication d'alarme
sur I'afficheur du tableau de contréle du poste.

Aprés quelques minutes de fonctionnement, spécialement si on
utilise des tuyaux flexibles de branchement comme rallonge, il peut
étre nécessaire de rétablir le niveau dans le réservoir en ajoutant une
quantité adéquate de liquide.

Si le voyant de signalisation (orange) présent sur l'avant de l'unité
(pression insuffisante du liquide) s'allume, il pourrait étre nécessaire
d'éliminer I'air présent dans le circuit pour activer la circulation du
liquide. Avec I'unité en fonction, dévisser ensuite manuellement la
valve d'évacuation (Fig. D) pendant quelques secondes de fagon
a favoriser le démarrage de la circulation du liquide, et revisser
successivement la valve pour éviter une fuite de liquide.

Si la circulation n'est pas rétablie et que le voyant lumineux reste
allumé, éteindre immédiatement l'unité de refroidissement et se
référer, pour les premiéres interventions, a ce qui est reporté dans la
section entretien.

Ne pas faire fonctionner l'unité si les tuyaux de la torche ne sont
pas branchés car on risque un débordement de liquide qui peut
provoquer des dommages aux circuits électriques placés a proximité.

: RETOUR LIQUIDE (chaud)
=raccord femelle.

ENTRETIEN

JAN

ATTENTION AVANT D’EXECUTER LES OPERATIONS
D'ENTRETIEN SUIVANTES, S’ASSURER QUE L'UNITE DE
REFROIDISSEMENT EST ETEINTE ET DEBRANCHEE DU

RESEAU D’ALIMENTATION.

Les éventuels contréles exécutés sous tension a l'intérieur de l'unité
de refroidissement peuvent causer un choc électrique grave dii au
contact direct avec des parties sous tension et / ou des lésions dues
au contact direct avec des organes en mouvement.

ENTRETIEN ORDINAIRE
LES OPERATIONS D’ENTRETIEN ORDINAIRE PEUVENT ETRE
EXECUTEES PAR L'OPERATEUR.

Vérifier périodiquement le niveau de liquide dans le réservoir avec
une fréquence proportionnelle a la sévérité de I'utilisation.
Vérifier périodiquement que les tuyaux flexibles externes



branchés a I'unité de refroidissement ne sont pas obstrués.
- Ch du liquide de refr tous les 6 mois.

OPERATIONS D'ENTRETIEN EXTRAORDINAIRE
LES OPERATIONS D'ENTRETIEN EXTRAORDINAIRE DOIVENT ETRE
EXECUTEES EXCLUSIVEMENT PAR DU PERSONNEL EXPERT OU
QUALIFIE DANS LE DOMAINE ELECTRIQUE-MECANIQUE.
A ATTENTION ! DANS L'EVENTUALITE QUE LES CAS SUIVANTS
SE PRESENTENT :
- allumage du voyant de signalisation de pression insuffisante du
liquide,
- nécessité fréquente de rétablir le niveau dans le réservoir,
- fuites de liquide,
éteindre immédiatement ['unité de refroidissement, détacher la
fiche d'alimentation et vérifier les tuyaux flexibles, les raccords et
les composants internes et externes, concernés par le circuit de
refroidissement, et exécuter les réparations nécessaires.
ATTENTION ! En cas de vidange du réservoir et de résolution
successive de I'éventuelle problématique qui I'a
déterminée, il pourrait s'avérer nécessaire d'éliminer I'air
présent dans le circuit pour rétablir la circulation du liquide. Dans ce
cas, procéder de la fagon suivante :
remplir le réservoir et visser le bouchon de fermeture ;
brancher les tuyaux flexibles de l'unité de refroidissement a l'unité
dévidoir / torche ;
activer I'unité de refroidissement ;
vérifier que le liquide circule, si cela n'est pas le cas, dévisser
manuellement la valve d'évacuation (Fig. D) pendant quelques
secondes de fagon a ce que l'air présent dans le circuit soit éliminé
et que la circulation reprenne;
fermer la valve tout de suite aprés pour éviter que le liquide ne
sorte.

(ES)
MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION:
jANTES DE UTILIZAR EL APARATO LEA ATENTAMENTE EL MANUAL DE
INSTRUCCIONES!

DESCRIPCION DE LA UNIDAD DE ENFRIAMIENTO

Esta unidad de enfriamiento con liquido debe utilizarse exclusivamente
para enfriar sopletes por agua para instalaciones de soldadura MIG/MAG
yTIG.

DATOS TECNICOS

Chapa de datos (TAB. 1)

Los principales datos relativos al empleo y a las prestaciones de la
unidad de enfriamiento se resumen en la chapa de caracteristicas con el
siguiente significado:

1- P : potencia de enfriamiento a 1 I/min del flujo de liquido

1 Vmin®

refrigerante y 25°C de temperatura ambiente.

2- simbolo del sistema refrigerante con liquido.

3- simbolo de la linea de alimentacion.

4- U Tension alterna y frecuencia de alimentacion de la unidad de
enfriamiento (limites admitidos +10%)

5- simbolos referidos a las normas de seguridad: jantes de utilizar el
aparato lea con atencion el manual de instrucciones!

6- numero de matricula para la identificacion de la unidad refrigerante
(indispensable para la asistencia técnica, solicitud de recambios,
busqueda del origen del producto).

7- norma EUROPEA de referencia para la seguridad y la fabricacion de
los sistemas de enfriamiento para soldadura por arco.

8- | :corriente maxima absorbida por la linea.

9- Grado de proteccion del envoltorio:

10- P__:presion maxima.

max

NOTA: el ejemplo de chapa incluido es una indicacion del significado de
los simbolos y de las cifras; los valores exactos de los datos técnicos de
la unidad refrigerante deben controlarse directamente en la chapa de la
misma unidad.

INSTALACION, SEGURIDAD Y FUNCIONAMIENTO
{ATENCION! EFECTUE TODAS LAS OPERACIONES DE
A INSTALACION Y CONEXION ELECTRICAS CON EL APARATO
APAGADOY DESCONECTADO DE LA RED DE ALIMENTACION.
LAS CONEXIONES ELECTRICAS DEBEN SER REALIZADAS
EXCLUSIVAMENTE POR PERSONAL EXPERTO Y CUALIFICADO.
MODALIDAD DE ELEVACION DEL APARATO

La unidad de enfriamiento descrita en este manual no tiene sistemas de
elevacion.

UBICACION DEL APARATO
Localizar el lugar de instalacion de la unidad de enfriamiento de manera
que no haya obstéculos cerca de la apertura de entrada y salida del aire
de enfriamiento (circulacion forzada por ventilador, si esta presente);
asegurese asimismo que no se aspiran polvos conductivos, vapores
corrosivos, humedad, etc...
Mantener al menos 250 mm de espacio libre alrededor de la unidad de
enfriamiento.
{ATENCION! Colocar el aparato en una superficie plana con
una capacidad adecuada al peso para evitar que vuelque o
ALIMENTACION (CONEXION ELECTRICA)

se desplace.
La unidad de enfriamiento debe conectarse a la soldadora con el cable
incluido (FIG.B).

CONEXION A LA SOLDADORA

- Conectar a la unidad de enfriamiento el cable de alimentacién incluido
(FIG.B), utilizando el conector especifico (hembra 5 polos).

- Conectar el conector (macho 5 polos), colocado en el otro extremo del
cable, a la toma correspondiente colocada en el panel posterior de la
soldadora.



FUNCIONAMIENTO
{ATENCION! LAS OPERACIONES DE LLENADO DEL DEPOSITO
A DEBEN SER REALIZADAS CON EL APARATO APAGADO Y
DESCONECTADO DE LA RED DE ALIMENTACION.
UTILIZAR SOLO EL LIQUIDO REFRIGERANTE SUGERIDO POR EL
FABRICANTE DE LA UNIDAD DE ENFRIAMIENTO.
EVITAR TAJANTEMENTE LA  UTILIZACION
ANTICONGELANTE A BASE DE POLIPROPILENO.
1- Efectuar el llenado del depésito mediante la boca: CAPACIDAD del
deposito = 4.5 |; prestar atencidon para evitar cualquier salida de
liquido excesiva al final del llenado.
Cerrar el tapdn del depésito.
Conectar los tubos exteriores de enfriamiento (antorcha o haz de
cables del alimentador de hilo), en el orden siguiente:

- : IMPULSION DE LiQUIDO (frio)
@—) = racor macho.

NOTA: En caso de conexion "directa” con una antorcha TIG,
es necesario interponer en los tubos de retorno de la misma el
adaptador (FIG. C) si se ha previsto.

Efectuar la conexién a la toma de alimentacién y poner el interruptor
en posicion “I. La unidad de enfriamiento entra en funcionamiento
haciendo circular el liquido en la antorcha.

Sila unidad de enfriamiento se conecta a la soldadora, no se utiliza el
interruptor ya que el control de la alimentacion esta gestionado por
la soldadora misma.

El funcionamiento de la unidad de enfriamiento puede diferenciarse
segun el tipo de soldadora al que se conecta. Existen aplicaciones en
las que el arranque de la unidad se produce en el momento mismo
en que se pone en funcionamiento la soldadora y otras en las que la
unidad de enfriamiento entra en funcién automaticamente a partir
del instante de inicio de la soldadura; cuando se para la soldadura,
la unidad puede permanecer en funcionamiento durante un tiempo
entre 3y 10 minutos seguin la intensidad de la corriente utilizada.

El control de la presion del circuito, esto es, la circulacion del liquido,
es realizada por la soldadora: en caso que exista una sefalacion de
presion de liquido insuficiente, se ordena el STOP de la soldadura al
mismo tiempo que la indicacion de alarma en display del panel de
control de la soldadora.

Después de unos minutos de funcionamiento, especialmente si se
utilizan tubos flexibles de conexion para prolongacion, puede ser
necesario restablecer el nivel en el depésito anadiendo una cantidad
de liquido adecuada.

En caso de encendido del indicador (naranja) de sefialacion presente
en la parte frontal de la unidad (presion de liquido insuficiente),
podria ser necesario eliminar el aire presente en el circuito para volver
a activar la circulacion de liquido. Con la unidad en funcionamiento,
desenroscar entonces manualmente la vélvula de purga (Fig. D)
durante unos segundos para favorecer el inicio de la circulacion del
liquido, y volver a enroscar después la vélvula para evitar pérdida de
liquido.

En caso que la circulacién no se active y el indicador luminoso
permanezca encendido, apagar inmediatamente la unidad de
enfriamiento y consultar, para las primeras intervenciones, las
indicaciones de la seccién de mantenimiento.

No hacer funcionar la unidad si no estan conectados los tubos de
la antorcha, en caso contrario se produce una salida libre de liquido
que puede provocar dafos en los circuitos eléctricos ubicados en las
proximidades.

DE LiQuiDO

: RETORNO DE LiQUIDO (caliente)
=racor hembra.

MANTENIMIENTO
{ATENCION! ANTES DE REALIZAR LAS OPERACIONES DE
A MANTENIMIENTO, COMPROBAR QUE LA UNIDAD DE
ENFRIAMIENTO SE HAYA APAGADO Y DESCONECTADO DE
LA RED DE ALIMENTACION.
Cualq control realizado bajo en el interior de la unidad
de enfriamiento puede provocar una descarga eléctrica grave por

contacto directo con partes en ion y/o lesi debidas al
contacto directo con érganos en movimiento.

MANTENIMIENTO ORDINARIO

LAS OPERACIONES DE MANTENIMIENTO ORDINARIO PUEDEN SER

REALIZADAS POR EL OPERADOR.

- Comprobar periédicamente el nivel del liquido en el depésito con
una frecuencia proporcional a la intensidad del uso.

- Comprobar periédicamente que los tubos flexibles exteriores
conectados a la unidad de enfriamiento no estén obstruidos.
- Cambio del liquido de enfriamiento cada 6 meses.

MANTENIMIENTO EXTRAORDINARIO

LAS OPERACIONES DE MANTENIMIENTO EXTRAORDINARIO DEBEN
SER EFECTUADAS EXCLUSIVAMENTE POR PERSONAL EXPERTO O
CUALIFICADO EN AMBITO ELECTRICO Y MECANICO.

jATENCION! EN CASO QUE SE PRODUZCAN ESTAS
SITUACIONES:
- encendido del indicador de
insuficiente,
- necesidad frecuente de r
- pérdidas de liquido,
apagar inmediatamente la unidad de enfriamiento, sacar el enchufe
de alimentacion y comprobar los tubos flexibles, los racores y los
componentes interiores y exteriores, afectados por el circuito de
enfriamiento y efectuar las reparaciones necesarias.
{ATENCION! En caso que se produzca el vaciado del depésito
y la posterior resolucién del probl que lo ha c d
podria ser necesario eliminar el aire presente en el circuito
para volver a iniciar la circulacion del liquido. En este caso, seguir
estos pasos:
llenar el depésito y enroscar el tapon de cierre;
conectar los tubos flexibles de la unidad de enfri
unidad de arrastre/antorcha;
activar la unidad de enfriamiento;
comprobar que exista circulacién del liquido y, en caso que esto no
se produzca, d ar | la valvula de purga (Fig. D)
durante unos segundos de manera que se elimine el aire presente
en el circuito y se reactive la circulacion;
cerrar en seguida la valvula para evitar salidas de liquido.
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(DE)

BEDIENUNGSANLEITUNG

ACHTUNG:
VOR BENUTZUNG DES GERATES LESEN SIE BITTE AUFMERKSAM DAS
BETRIEBSHANDBUCH!

BESCHREIBUNG DER KUHLEINHEIT

Diese mit Flussigkeit betriebene Kihleinheit darf ausschlieBlich zur
Kiithlung von Wasserbrennern eingesetzt werden, die Bestandteil einer
MIG/MAG- oder WIG-SchweiBanlage sind.

TECHNISCHE DATEN

Typenschild mit den geratedaten (TAB. 1)

Die wichtigsten Daten zu Verwendung und Leistungen der Kihleinheit
sind auf dem Typenschild zusammengefal3t. Die Sinnbilder haben die
folgenden Bedeutungen:

1- P : Kiihlleistung bei 1 I/min KihlmitteldurchfluB und 25 °C

1 V/min®

Umgebungstemperatur.

2-  Sinnbild fur eine Flussigkthlanlage.

3-  Sinnbild der Versorgungsleitung.

4- U;: Wechselspannung und Versorgungsfrequenz der Kihleinheit
(zuldssige Grenzwerte + 10%).

5-  Sinnbilder mit Bezug auf Sicherheitsnormen: vor der Benutzung des
Gerates das Betriebshandbuch griindlich lesen!

6- Seriennummer fiir die Identifizierung der Kiihleinheit (unbedingt
erforderlich fir Kundendienst, Ersatzteilbestellungen,
Riickverfolgung der Produktherkunft).

7- Einschlagige EUROPAISCHE Norm fiir die Sicherheit und den Bau von
Kihlanlagen fiir Lichtbogenschweianschlagen.

8- | :Hochste Stromaufnahme der Leitung.

9-  Schutzart der Hiille.

10- P__:Maximaler Druck.

ANMERKUNG: Dieses Schild ist unverbindlich und wird beispielhaft
gezeigt, um die Bedeutung der Sinnbilder und Ziffern zu erlautern; die
tatsdchlichen technischen Daten der Kihleinheit missen jeweils dem
Typenschild der Einheit entnommen werden.

INSTALLATION, SICHERHEIT UND BETRIEB.
ACHTUNG! WAHREND DER INSTALLATION UND DER
A VORNAHME DER ELEKTRISCHEN ANSCHLUSSE MUSS DAS
GERAT  UNBEDINGT AUSGESCHALTET UND VOM
VERSORGUNGSNETZ GETRENNT SEIN. DIE STROMANSCHLUSSE
DURFEN AUSSCHLIESSLICH VON FACHKUNDIGEM PERSONAL
VORGENOMMEN WERDEN.
ANHEBEN DES GERATES

Die in diesem Handbuch beschriebene Kiihleinheit
Hebevorrichtungen.

hat keine

STANDORT DES GERATES

Wahlen Sie den Installationsort der Kiihleinheit dort, wo sich am Ein- und

Ausgang der Kuhlluft (Zwangsumwalzung mit Ventilator, falls vorhanden)

keine Hindernisse befinden. Gleichzeitig muf3 sichergestellt sein, dal keine

leitenden Staube, aggressive Dampfe, Feuchtigkeit u. 4. eingesaugt wird.

Um die Kiihleinheit herum mussen mindestens 250 mm Platz frei bleiben.
ACHTUNG: Stellen Sie das Gerét auf eine flache Oberfliche,

A die das Gerdt tragen kann. So wird ein Umkippen oder
geféhrliche Verschiebungen verhindert.

STROMSPEISUNG (ELEKTRISCHER ANSCHLUSS)

Die Kuhleinheit muss Gber das im Lieferumfang enthaltene Kabel an die

SchweiBmaschine angeschlossen werden (ABB. B).

ANSCHLUSS AN DIE SCHWEISSMASCHINE

- Das mitgelieferte Kabel mit dem spezifischen Stecker an die Kiihleinheit

anschlieBen (ABB. B) (5-polige Steckbuchse).

- Den Stecker (5-poliger) des anderen Kabelendes an die zugehorige
Buchse auf dem hinteren Panel der SchweiBmaschine anschlieBen.

FUNKTIONSWEISE

ACHTUNG! DAS AUFFULLVERFAHREN DES BEHALTERS
MuUss BEI AUSGESCHALTETEM UND VOM
STROMVERSORGUNGSNETZ GETRENNTEM GERAT

ERFOLGEN.

VERWENDEN SIE NUR DIE VOM HERSTELLER DES KUHLAGGREGATS
EMPFOHLENE KUHLFLUSSIGKEIT.

AUF GAR KEINEN FALL DARF GEFRIERSCHUTZMITTEL AUF
POLYPROPYLENBASIS VERWENDET WERDEN.

1- Den Behilter tber den Einlaufstutzen auffillen:
FASSUNGSVERMOGEN des Behilters = 4.5 |; darauf achten, einen zu
starken Flussigkeitsaustritt am Ende des Auffiillens zu vermeiden.
Den Behélterverschluss schlieBen.

Die externen Kihlleitungen (Brenner oder Kabelbiindel der
Drahtzufuhreinrichtung) in der folgenden Reihenfolge verbinden:

- : FLUSSIGKEITSVORLAUF (kalt)
@—) = Einschraubverschraubung.

ANMERKUNG: Im Falle einer direkten” Verbindung mit einem WIG-
Brenner ist es notwendig, in die Riickleitung derselben den Adapter
(falls vorgesehen, ABB. C) einzusetzen.

Die Verbindung mit dem Versorgungsstecker vornehmen und den
Schalter in die Position ,1” stellen. Das beschriebene Kiihlaggregat
nimmt daraufhin den Betrieb auf und walzt die Flussigkeit innerhalb
des Brenners um.

Wenn das Kiihlaggregat mit der Schweimaschine verbunden ist,
wird der Schalter nicht verwendet, da die Stromversorgung von der
Schweimaschine kontrolliert wird.

Die Funktionsweise des Kiihlaggregats kann sich je nach
Schweilmaschine, an die es angeschlossen ist, unterscheiden. Es
gibt Anwendungen, in denen das Kihlaggregat zeitgleich mit der
Schweimaschine in Betrieb genommen wird. In anderen geht das
Kiihlaggregat automatisch in dem Augenblick in Betrieb, in dem der
Schweil3vorgang beginnt. Beim Unterbrechen des Schwei3vorgangs
kann das Kiihlaggregat in Abhangigkeit zur eingesetzten Stromstarke
fiir eine Zeit von 3 bis 10 Minuten in Betrieb bleiben.

Die Kontrolle des Kreislaufdrucks, oder auch der Flussigkeitsumlauf,
erfolgt durch die SchweiBmaschine: Sollte angezeigt werden, dass
der Flissigkeitsdruck unzureichend ist, wird der STOP-Befehl des
Schweillens zusammen mit der Alarmanzeige auf dem Display des
Bedienfelds der SchweiBmaschine ausgefiihrt.

Nach einigen Minuten in Betrieb (vor allem bei Einsatz von
Schlauchverbindungen  fiir die Verlangerung) kann eine
Wiederherstellung des Fiillstands im Behalter notwendig sein. Hierzu
die geeignete Flissigkeitsmenge nachfiillen.

Sollte die auf der Vorderseite des Aggregats (Flussigkeitsdruck nicht
ausreichend) befindliche Kontrollleuchte (orange) angehen, kénnte
die Notwendigkeit bestehen, dass die im Kreislauf zum Aktivieren
des Flussigkeitsumlaufs vorhandene Luft, beseitigt werden muss.
Wenn das Aggregat in Betrieb ist, das Entliiftungsventil (Abb. D)
einige Sekunden lang manuell l6sen, sodass das Anlaufen der
Flissigkeitszirkulation unterstiitzt wird und danach das Ventil wieder
anschrauben, um einen Flissigkeitsverlust zu verhindern.

Falls die Zirkulation nicht startet und die Kontrollleuchte weiterhin
leuchtet, das Kiihlaggregat umgehend ausschalten und die im
Abschnitt Wartung aufgefiihrten ersten MaBnahmen durchfiihren.
Das Aggregat nicht in Betrieb nehmen, wenn die Brennerleitungen
nicht verbunden sind. Ansonsten kénnte die Fliissigkeit frei austreten
und das konnte zu Schaden an den sich in der Nahe befindlichen
Stromkreisen flihren.

2-
3-

: FLUSSIGKEITSRUCKLAUF (warm)
= Aufschraubverschraubung.

WARTUNG
ACHTUNG! VOR BEGINN VON WARTUNGSTATIGKEITEN IST
A SICHERZUSTELLEN, DASS DAS KUHLAGGREGAT
AUSGESCHALTET UND VOM STROMVERSORGUNGSNETZ
GETRENNT IST.
Méogliche Kontrollen, die im Innern des spannungsfithrenden
Kiihlaggregats durchgefiihrt werden, kénnen zu schweren
Stromschlagen durch den direkten Kontakt mit unter Spannung

stehenden Teilen bzw. zu Verletzungen durch den direkten Kontakt
mit sich bewegenden Elementen fiihren.

ORDENTLICHE WARTUNG

TATIGKEITEN, DIE UNTER DIE ORDENTLICHE WARTUNG FALLEN,

KONNEN VOM BEDIENER AUSGEFUHRT WERDEN.

- Den Fliissigkeitsstand des Behilters in regelméBigen Abstanden
im Verhaltnis zur Anwendungshaufigkeit tiberpriifen.

- InregelméaBigen Abstianden iiberpriifen, dass die externen, an das
Kiihlaggregat angeschlossenen Schlduche nicht verschlossen sind.



- Alle 6 Monate ist die Kiihifliissigkeit auszutauschen.

AUSSERORDENTLICHE WARTUNG

DIE TATIGKEITEN, DIE UNTER DIE AUSSERORDENTLICHE WARTUNG
FALLEN, DURFEN AUSSCHLIESSLICH VON FACHPERSONAL
DURCHGEFUHRT WERDEN, WELCHES IM ELEKTROMECHANISCHEN
BEREICH ERFAHREN ODER AUSGEBILDET IST.

A ACHTUNG! WENN SICH FOLGENDES EREIGNEN SOLLTE:
- Anschalten der Kontrollleuchte bzgl. unzureichender
Druckfliissigkeit
- Der Fliissigkeitsstand des Behélters muss haufig wiederhergestellt
werden
- Austretende Fliissigkeit
Dann das Kihlaggregat sofort ausschalten, den Versorgungsstecker
abziehen und die den Kihlkreislauf betreffenden Schlduche,
Verbindungsstiicke und Komponenten innen wie auch aufen
tiberprifen. Die notwendigen Reparaturarbeiten ausfihren.
ACHTUNG! Sollte es zu einer Entleerung des Behilters und
' darauffolgender Losung der dafiir eventuell vorhandenen
- bl ik | die der im
Kreislauf vorl Luft dig sein, um die Zirkulation der
Fliissigkeit wiederin Gang zu bringen. In di Fallfolgend: B
vorgehen:
Den Behilter auffiillen und den Verschluss einschrauben
Die Schlduche des Kiihlaggregats an die Vorschub-/ Brennereinheit
anschlieBen
Das Kiihlaggregat aktivieren
Uberpriifen, dass die Fliissigkeitszirkulation funktioniert und,
sollte dies nicht der Fall sein, das Entliiftungsventil (Abb. D)
manuell einige Sekunden lang I6sen, sodass die im Kreislauf
vorhandene Luft beseitigt und die Zirkulation wieder aktiviert
wird
Danach sofort das Ventil schlieBen, um ein Austreten der
Fliissigkeit zu verhindern

P
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PYKOBO/CTBO NOJIb3OBATENA

BHUMAHMUE:
MEPEA WUCNOJIb3OBAHVMEM OBOPYAOBAHMA BHUMATEJIbHO
MPOYUTATb PYKOBOACTBO MO SKCMYATALUN!

OMUCAHUE BJTIOKA OXJIAXKAEHUA

310T  6nOK OoXnaxaeHnAa C XUOAKOCTbK [AO/MKeH WCnonb30BaTbCA
WCKNIOYUTENIbHO ANA OXNaXXAeHUA BOAAHbLIX rOpenok AnA yCTaHOBOK
cBapkn MIG/MAG n TIG.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKA

Ta6nuuka ganubix (TAB. 1)

OCHOBHbIE [laHHble, OTHOCALMECH K WCMOMb30BaHUIO U Pabounm
XapaKTepucTuKam 610Ka oxnaxaeHus, 0606LeHbl B TAGNNYKE AHHBIX CO
cnefyioLWmMM 3HaueHem:

1- P, .0 MOWHOCTb OXnaxaeHua ¢ 1 1/MWH NOTOKa oxnaxpatowein
>KMAKOCTW 1 NpU TemnepaType oKpy»katoLen cpeabl 25 °C.

2-  CMMBON OXNaXAaloLLEeN CUCTEMbI C KUAKOCTbIO.

3-  CUMBOM NIVHUMN NNTaHUA.

4- U :MepemeHHOe HanpsxeHle 1 4acToTa NUTaHA 6110Ka OXaXAeHUA
(ponyctumble npeaens! + 10%).

5- cuMmBOMbI, OTHOCALWMECA K CTaHgapTam 6esonacHocTu: nepep
Ucnonb3oBaHvem  06OPYAOBaHWA  BHWMATENbHO  MPOYUTaTb
PYKOBOAICTBO MO 3Kcnyataumu!

6- CepuiiHbIi HOMep [NA  MAeHTUGMKaumu 6rnoka  oxnaxaeHus
(HeoGXxoAUM  [NA  TexcepBuca, 3aka3a 3anyacTeil, noncka
NPOVCXOXAEHNA MPOAYKLUM).

7- Cnpagounbiit EBPOMEMCKUMA ctaHgapT no 6esonacHocTt 1
NPOV3BO/CTBY CUCTEM OXNaXAeHUA [N1A lyroBOI CBapPKN.

8- |, :MaKCUManbHbIi TOK, NOFNOLWEHHbIV INHNEN.

9- CreneHb 3aluTbl KOpryca

10- PW: MaKcumasnbHoe aBfieHne.

MPUMEYAHME: MpviBeeHHbI NpuMmep Tabnunyki HOCUT yKasaTeslbHbIi
XapakTtep ANA OnpefeneHus 3HauyeHWii CUMBOSIOB U LUP; TOUHble
3Ha4yeHua TeXHUYECKUX AAHHbIX AONMXKHbI 6bITb onpepeneHbl
HenocpeacTBeHHO Ha Tabnnuke camoro 610Ka.

MOHTAX, BE3OMACHOCTb U PABOTA
BHUMAHUE! BbINOJIHUTb BCE ONEPALIUM MO MOHTAXY
A W 3NEKTPUYECKOMY COEQVHEHUIO MPU OTKNIIOYEHHOM
N  OTCOEQUHEHHOM OT CETU 3NEKTPONUTAHUA
OBOPYAOBAHUWU.
SNEKTPUYMECKUE COEAWHEHUA AOJIKEH BbIMNOJIHATb TOJIbKO
ONbITHbIN 1 KBANTMOULIMUPOBAHHbIV NEPCOHA.
Cnocob NOABEMA OBOPYAOBAHUA

OnucaHHbIN B AaHHOM pyKoBOACTBE 650K OoXnaxpgeHnAa He wumeet
cncTembl nogbema.

PACMONIOXEHME OBOPYAOBAHUA
HailTn mecTo [nA MoHTaxa 6710Ka OXnaxgeHus, Tak, 4ToObl He
6bII0 NPEnATCTBMA B MeCTax OTBEpPCTWI BXOAA W BbIXOAA BO3AyXa
oxnaxaeHns (GopcupoBaHHas LMPKYIALMA NPU NOMOLLY BEHTUIATOPA,
ecnn VIMeeTCﬂ); NPOBEPUTb TakXe, YTO He MPOouCXoAuUT BCacbiBaHWe
I'IpOBO[ZLﬂLL[EIh nbin, KOppOSI/IVIHbIX napos, Blarn U T. 4......
OcTaBUTb MUHUMYM 250 MM CBOGOAHOrO MPOCTPaHCTBa BOKPYr 6rioka
oXnaxgeHus.
BHMMAHMUE! Momectnte o6opyAoBaHME Ha MJIOCKYIO

A MOBEPXHOCTb C COOTBETCTBYIOWE FPY30MOABEMHOCTbIO,

- n Bec 6noka, uTto6bl u3bexaTb
OHPOKVIAbIBaHIIIﬁ WNnn onacHbIX cmemeuwﬁ.

MUTAHUE (SNEKTPUYECKOE COEQVHEHUE)
Bnok oxnaxaeHva AoMKeH ObiTb COEANHEH CO CBAPOYHON YCTaHOBKOW
npu nomowu kabens B komnnekte (PUC.B).

COEAVHEHUE CO CBAPOYHOW YCTAHOBKOM

CoenHNTb C 6710KOM OXJTaXKAEHNA JONONHUTENbHbIN Kabenb (PUC. B),
NCNonb3yA cneuvanbHblil coefuHNUTEND (THe3A0BO 5 NONIOCOB).
CoeanHUTb coeanHUTENDb (WTIPEBOI 5 NOMIOCOB), Ha KOHLe Kabens,
C COOTBETCTBYIOLLE PO3ETKOW, HaxoadAleinca Ha 3agHen naHenn
CBapOYHOro anmnapara.



PABOTA
BHUMAHUE! BO BPEMA 3AMNOJIHEHUA BAKA

A OBOPYAOBAHUE [AOJIXKHO bBbiTb BbIK/IIOYEHO U
OTKJIIOYEHO OT CETU MUTAHUA.

UCNOJMb3YUTE TOJIbKO TAKYIO OXNAXAAIOWYIO XUAKOCTb,

KOTOPYIO PEKOMEHAOBAN WU3rotToBUTEJIb BJIOKA

OXNAXAEHUA.

KATETOPUYECKM 3AMPELLAETCA UCMOJIb30OBATb  XUAKUN

AHTN®PU3 HA OCHOBE NOJINMPOMUJIEHA.

1- 3anonHute 6ak yepes ropnosuHy: EMKOCTb 6aka = 4.5 n; 6yabte

BHMMATeNbHbI, YTOObI B KOHLiE 3ampaBKu M36exaTb BblMBaHWA

136bITKa KUAKOCTH.

3aKpoiTe KpbilwKy 6aka.

MoakniounTe BHEWHVE OXNaxalowme TPYOKU (FOpesnki uam xryta

MPOBOAOB YCTPONCTBA NOAAYM MPOBOJIOKM), B ClIeAyIOLLEM NOPAAKE:

- :MOOAYA XUAKOCTU (xonoaHas KNAKOCTb)
@» = WUTEKEePHbI pa3bem.

MPUMEYAHME: B cnyyae «HenocpefcTBEHHOro» COEAWHEHUA C
ropenkoin TIG, B COOTBETCTBYIOLMIA BO3BPATHbIA TPYGOMNpPOBOA
HeobxoaMmo BCTaBuTb nepexogHuk (PUC. C), ecim oH
npeaycmMoTpeH.

MopkniounTe yCTPOWCTBO K PO3€TKE CeTW 3NeKTPONnUTaHWA W
yCTaHOBWTe BbiKMloUaTenb B nonoxeHue «l». Bkniouyaetca 610k
OXNaX[eHws, B pesynbTaTe Yero B ropesike HaurHaeT LpKyInpoBsaThb
KUAKOCTb.

Ecnn 6nok oxnaxaeHwA NofKNioYeH K CBapOYHOMY annapaty,
BbIK/IOYaTeNb He WCNOMb3yeTCA, NOCKOMbKY NUTaHWeM ynpasnaeT
CBapOYHbIN annapar.

Pa6oTa 6110Ka OxflaXJeHVA MOXET MEHATbCA B 3aBUCUMOCTL OT TUNa
CBapOYHOrO anmnaparta, K KOTOPOMY OH MOAKJoUeH. B HeKoTopbix
BapMaHTax WCMONb3oBaHWA GNOK 3anyckaeTcA OAHOBPEMEHHO C
BK/IIOUEHVeM CBapOYHOrO anmnapaTa, B Apyrvx BapuaHTax 6rok
OXNaX/JeHna aBTOMaTUYeCKM BKIOYaeTCA B MOMEHT Havasa CBapKu;
nocnie 3aBeplleHnA CBapKM GNIOK MOXeT ocCTaBaTbcA B paboyem
COCTOAHWM Ha NPOTAXeHUN oT 3 Ao 10 MUHYT B 3aBUCMMOCTU OT
MCMonb3yeMoii CUnbl TOKa.

KOHTponb [faBneHna B KOHType, T.e. LMPKYIALUWM KUAKOCTH,
OCYLIeCTBNIAETCA  CBAPOYHbIM  annapaTom: B C/lyyae eciu
nocTynaeT CMrHan O HeAoCTaTOYHOM AaBfIEHUN XWUKOCTY, CBapKa
MPEKPALLIAETCA » opgHOBpPEeMEeHHO C 3TUM Ha AuCnnein naHenn
ynpaBfieHNA CBApOYHOro anmnapata BblBOAUTCA COObLieHe O
TpeBoru.

Yepe3 HeCKONMbKO ~MWHYT paboTbl, B  OCOBEHHOCTV  npu
MCMoNb30BaHUN ASIMHHBIX TMOKNX COeAHNTENbHbIX TPYOOK, MOXeT
notpe6oBaTbCA JONUTb B 6aK HEOOXOAMMOE KONNYECTBO XKNAKOCTU.
B cnyyae BK/IOUEHVA CUTHANbHOW Namnoykn (OpaHXeBoro LBeTa)
Ha nepeaHeit naHeny 61okKa (HeOCTaTOUHOE AaBMIeHNe XNAKOCTH),
MOXeT noTpeboBaTbcA yAanuTb BO3AYX W3 KOHTypa, u4TOObI
BO306HOBUTL LMPKYNALMIO XKUAKOCTK. Moka 610K Haxoputca B
paboyem COCTOAHWM, BPYUYHYIO OTKPYTUTE KnanaH-BaHTy3 (puc. D)
Ha HeCKO/bKO CeKyHl, 4Tobbl Cnoco6CTBOBaTL Hauany LMpKynAaLmum
KUAKOCTY, NOC/NE Yero 3akpyTuTe KnanaH, 4tobbl n3bexarb yTeukn
KUAKOCTU.

B cnyyae ecnm UMPKYNAUMA He HauMHaeTcA W opaHKeBas
namrnoyka NPOAOCIKAEeT ropeTb, BbIKMOUMTE GOK OXNaxaeHus 1
BbINOJHNTE MpefiBapuTeNbHble onepaLuy, onvcaHHble B pasjene o
TeXo6CNyXnBaHUN.

He BKntoyaiite 610K, eCv K Hemy He MofKIoYeHbl TPYOKM ropenku,
MOCKOMbKY 3TO MpUBEAET K CBOOGOAHOMY BbITEKaHWIO XKUAKOCTH, YTO
MOXeT MOBPeANTb PacnosioKEHHbIE NOGAU30CTY SNeKTpUYecKke
uenu.

2-

: BO3BPAT XXMAKOCTU (ropsAyas >XuaKocTb)
= rHe370BOM pa3bem.

TEXHUYECKOE OBCJTYKUBAHUE

BHUMAHME! NEPE/ BbINOJIHEHVNEM TEXOBC/TY>KUBAHUA
A YBEAUTECDH B TOM, YTO B/IOK OXJIAXXAEHUA BbIKNIOYEH
W OTKNIOYEH OT CETU NUTAHUA.
MpoBepKku BHYTpeHHel 4YacTn 6/10Ka OXnaMAeHusA, HaxoaAlWerocs

nop MoryT np ™ K cep y nop
3NEKTPUYECKM  TOKOM B Cnyyae  HenoCpeACTBEHHOro
NPUKOCHOBEHNA K 4YacTaMm, A nop F u/

wnn TpaBmam BCeAcTBME HenocpeaACTBEHHOro NPMKOCHOBEHUA K
NOABMXKHbIM YacTAM.

NNAHOBOE TEXOBC/TY XUBAHUE

MNAHOBOE TEXOBC/IYKUBAHUE MOMET OCYLUECTBATb
OlEPATOP.
- MNey K iTe ™ B 6Gake

posep yp
YacToTOl, NPONOPLNOHANBHOI TAXKECTN YCIOBUIA SKCMTyaTaLuu.

- NMep p " yTo rnékue Tpy6KN,
noAK/IoueHHbIe K 6/10Ky OXNaXKAeHU, He 3aKyNopeHbl.

- MeHsiTe oxnaxpaioLyio XXUAKOCTb pa3 B 6 mecALeB.

K1 pAanTe,

BHEMJIAHOBOE TEXOBCNYXWUBAHUE

BHEMJIAHOBOE TEXOBC/TY>KMBAHWUE AOJTXXHO OCYLLECTBNIATLCA
TOJIbKO  OMbITHbIM UK KBAJIMOULUWUPOBAHHbIM B
3JIEKTPOMEXAHUYECKOW OBJIACTU MEPCOHAJIOM.

A BHMMAHME! B CNIEQAYIOWUX CNTYYAAX:

- curi HeAoCTaTO4YHOro AaBneHuMA
Hugkoctu,

- 6 Tb 4acTo Tb XUAKOCTb B 6aK,

- YTEUKM XKUAKOCTH,

HeMe/IEHHO BbIK/IoUUTe GIOK OXMaXAeHWUs, OTCOeANHUTE LWTerncenb
nNUTaHUA 1 NpoBepbTe rMbKMe TPYOKM, COEAVHEHVA U BHYTPEHHWUE ©
BHELWHNe KOMMNOHEeHTbl OXNnaxkAalLero KOHTypa, a Takxe ocyllecTsute
HeOﬁXOF\VIMbIe PEMOHTHbIE pa60TbIA

BHMMAHMUE! B cnyvae yTeuku xupgkoctu u3 6aka, nocne
A ycTp p K 3TOMYy

MOXeT noTpe6oBaThbCA yAanuTh BO3AYyX N3 KOHTYpa, YTO6bI

I AKOCTU. B 3TOM cnyuae peiicTByiite

cnepyiowmm obpasom:
3anonHunTe 6aKk n 3aKpyTuUTe KpbILWKY;
nopakniounte rmbkmne Tpy6KM 6noka oxnaXkaeHUa K YCTPOICTBY
nopaun/ropenke;
BKJ/IIOUMTE 670K OXNaXKAeHUA;
y6egutecb B PKY TW, B NPOTUBHOM
cnyyvae BpPYy4HYI0 OTKpYTUTE KnanaH-BaHTy3 (puc. D) Ha HeckonbKo
CeKyHAa, YyTO6BI yAanUTb BO3AYyX M3 KOHTypa u BO306HOBUTDL
UMpKynauuio;
cpasy nocne 3Toro 3akpyTuTe KnanaH, uto6bl ns6exarb yTeuku
KuakocTu.
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MANUAL DE INSTRUGOES

ATENGAO:
ANTES DE UTILIZAR A APARELHAGEM LER COM ATENGAO O MANUAL
DE INSTRUGOES!

DESCRICAO DA UNIDADE DE RESFRIAMENTO
Esta unidade de resfriamento a liquido deve ser utilizada exclusivamente
para resfriar tochas a 4gua para aparelhos de soldar MIG/MAG e TIG.

DADOS TECNICOS

Placa de dados (TAB. 1)

Os principais dados relativos ao uso e aos desempenhos da unidade
de resfriamento estdo resumidos na placa de caracteristicas com o
significado a seguir:

1-

P : poténcia de resfriamento a 1 I/min de fluxo do liquido

1 Vmin

refrigerante e 25°C de temperatura ambiente.

2- simbolo do sistema refrigerante com liquido.

3- simbolo da linha de alimentagéo.

4- U Tensdo alternada e frequéncia de alimentagéo da unidade de
resfriamento (limites admitidos + 10%).

5- simbolos referidos a normas de seguranca: antes de utilizar a
aparelhagem ler com atenc¢éo o manual de instrugoes!

6- numero de série para a identificacdo da unidade refrigerante
(indispensavel para assisténcia técnica, pedido de pecas
sobressalentes, busca da origem do produto).

7- norma EUROPEIA de referéncia para a seguranca e a construgdo dos
sistemas de resfriamento para a soldadura a arco.

8- | :corrente maxima absorvida pela linha.

9- Grau de proteccao do invélucro.

10- P__:pressao maxima.

max

OBSERVAGAO: o exemplo da placa reproduzido é indicativo para o
significado dos simbolos e dos valores; os valores exactos dos dados
técnicos da unidade refrigerante devem ser detectados directamente na
placa da prépria unidade.

INSTALAGAO, SEGURANGA E FUNCIONAMENTO

JAN

ATENGAO! EXECUTAR TODAS AS OPERAGOES DE
INSTALACAO E LIGACOES ELECTRICAS COM O APARELHO
RIGOROSAMENTE DESLIGADO E DESPRENDIDO DA REDE

DE ALIMENTACAO.

AS

LIGACOES  ELECTRICAS DEVEM SER  EXECUTADAS

EXCLUSIVAMENTE POR PESSOAL EXPERIENTE OU QUALIFICADO.

MODALIDADE DE ELEVAGAO DO APARELHO

A

unidade de resfriamento descrita neste manual é equipada com

sistemas de elevagao.

ASSENTAMENTO DA APARELHAGEM

Identificar o lugar de instalacdo da unidade de resfriamento de forma
que nao haja obstaculos na correspondéncia da abertura de entrada e
de saida do ar de resfriamento (circulagéo forcada por meio do ventilador,

se

presente); controlar ao mesmo tempo que nao sejam aspirados pos

condutivos, vapores corrosivos, humidade, etc.
Manter no minimo 250 mm de espaco livre ao redor da unidade de
resfriamento.

VAN

ATENGAO! Posicionar o aparelho sobre uma superficie
plana de capacidade adequada ao peso para evitar que vire

ou perig

ALIMENTAGAO (LIGAGAO ELECTRICA)
A unidade de resfriamento deve ser ligada ao aparelho de soldar por meio
do cabo fornecido (FIG.B).

LIGAGAO AO APARELHO DE SOLDAR

Ligar a unidade de resfriamento o cabo fornecido (FIG. B), utilizando o
conector dedicado (fémea 5 poélos).

Ligar o conector (macho 5 pdlos), situado na outra extremidade do
cabo, a tomada correspondente situada no painel traseiro do aparelho
de soldar.

FUNCIONAMENTO

A\

ATENGCAO! AS OPERACOES DE ENCHIMENTO DO DEPOSITO
DEVEM SER EXECUTADAS COM O APARELHO DESLIGADO E
DESCONECTADO DA REDE DE ALIMENTACAO.

UTILIZAR APENAS O LIQUIDO REFRIGERANTE SUGERIDO PELO
FABRICANTE DA UNIDADE DE ARREFECIMENTO.

EVITAR ABSOLUTAMENTE O USO DE LIQUIDO ANTIGELO A BASE DE
POLIPROPILENO.

1-

Efetuar o enchimento do depésito através da boca: CAPACIDADE
do depdsito = 4.5 |; prestar atencdo para evitar fugas de liquidos
excessivas no final do enchimento.

Fechar a tampa do depésito.

Ligar os tubos externos de arrefecimento (tocha ou feixe de cabos do
alimentador de fio), pela ordem seguinte:

- : ENVIO DE LIQUIDO (frio)
@—) = unido macho.

NOTA: Em caso de ligacao "direta” com uma tocha TIG, é necessario
colocar no tubo de retorno da mesma o adaptador (FIG. C), se
previsto.

Efetuar a ligagdo a tomada de alimentagdo e colocar o interruptor
na posicdo “I'. A unidade de arrefecimento entra em funcionamento
fazendo circular o liquido na tocha.

Se a unidade de arrefecimento estiver ligada ao aparelho de soldar,
o interruptor ndo é utilizado porque o controlo de alimentagéo é
gerido pelo préprio aparelho de soldar.

O funcionamento da unidade de arrefecimento pode apresentar-
se diferenciado segundo o tipo de aparelho de soldar ao qual é
ligada. Ha aplicagées nas quais o arranque da unidade é efetuado
no mesmo momento no qual entra em funcionamento o aparelho
de soldar e outras nas quais a unidade de arrefecimento entra em
funcionamento automaticamente a partir do instante de inicio da
soldadura; na paragem da soldadura, a unidade pode permanecer
em funcionamento entre 3 e 10 minutos em relagdo a intensidade de
corrente utilizada.

O controlo da presséo do circuito, ou seja, da circulagdo do liquido,
é efetuado pelo aparelho de soldar: caso exista uma indicacao de
pressao de liquido insuficiente, é ordenado o STOP da soldadura, ao
mesmo tempo que surge um aviso de alarme no display do painel de
controlo do aparelho de soldar.

Apos alguns minutos de funcionamento, especialmente se forem
utilizados tubos flexiveis de ligagdo por extensao, pode ser necessario
restaurar o nivel no depdsito, acrescentando uma quantidade de
liquido adequada.

Em caso de acendimento do indicador (laranja) de aviso presente
na parte frontal da unidade (pressao do liquido insuficiente),
pode ser necessario eliminar o ar presente no circuito para ativar a
circulagao do liquido. Com a unidade em funcionamento, desapertar
manualmente a vélvula de purga (Fig. D) durante alguns segundos
de modo a favorecer o inicio da circulagao do liquido, e voltar a
apertar a valvula em seguida para evitar perdas de liquido.

Se a circulagéo nao for ativada e o indicador luminoso permanecer
aceso, desligar a unidade de arrefecimento e usar como referéncia,
para as primeiras intervengdes, as indicagdes no capitulo de
manutengdo.

Néo utilizar a unidade se ndo estiverem ligados os tubos da tocha,
caso contrario, pode ocorrer a saida livre de liquido, que pode
provocar danos aos circuitos elétricos situados nas proximidades.

: RETORNO DE LiQUIDO (quente)
= unido fémea.

MANUTENGAO

A\

ATENCAO! ANTES DE EFETUAR AS OPERACOES DE
MANUTENGCAO, VERIFICAR SE A UNIDADE DE
ARREFECIMENTO ESTA DESLIGADA E DESCONECTADA DA

REDE DE ALIMENTAGAO.

Eventuais controlos executados sob tensdo dentro da unidade
de arrefecimento podem causar choque elétrico grave originado
pelo contacto direto com partes sob tensao e/ou lesées devido ao
contacto direto com 6rgaos em movimento.

MANUTENGAO ORDINARIA
AS OPERAGCOES DE MANUTENCAO ORDINARIA PODEM SER
EXECUTADAS PELO OPERADOR.

-10-

Verificar periodicamente o nivel de liquido no depésito com
frequéncia proporcional a dureza do uso.
Verificar periodicamente se os tubos flexiveis externos ligados a



unidade de arrefecimento estao obstruidos.
- Mudanga do liquido de arrefecimento a cada 6 meses.

MANUTENGAO EXTRAORDINARIA

AS OPERAGCOES DE MANUTENCAO EXTRAORDINARIA DEVEM SER
EXECUTADAS EXCLUSIVAMENTE POR PESSOAL ESPECIALIZADO OU
QUALIFICADO EM AMBITO ELETROMECANICO.

A ATENGAO! SE SE VERIFICAREM OS SEGUINTES CASOS:
- acendimento do indicador de aviso de pressao de liquido
insuficiente,
- necessidade frequente de restaurar o nivel no depésito,
- perdas de liquido,
desligar imediatamente a unidade de arrefecimento, desligar a ficha de
alimentagéo e verificar os tubos flexiveis, as unides e os componentes
internos e externos que fazem parte do circuito de arrefecimento e
executar as repara;ﬁes necessarias.
ATENGAO! Em caso de i do depésito e
' resolucao do eventual problema que o determmou, pode
- ser necessario elimi o ar presente no circuito para
reativar a circulagao do liquido. Nesse caso, proceder da seguinte
forma:
- encher o depésito e apertar a tampa de fecho;
ligar os tubos flexiveis da
alimentador/tocha;
- ativar a unidade de arrefecimento;
verificar se existe circulacio de liquido e, caso nao exista,
d tar | a valvula de purga (Fig. D) durante
alguns segundos de modo a eliminar o ar presente no circuito e
reativar a circulagao;
fechar a vélvula imediatamente a seguir para evitar fugas de
liquido.

PR

idade de arrefeci a do

(EL)

EFXEIPIAIO XPHIHZ

NPOXZOXH:
MPIN XPHZIMOMOIHZETE TO MHXANHMA AIABAZITE MPOZEKTIKA
TO EFXEIPIAIO XPHZHEZ!

MEPIFPA®H MONAAAX WYZHX

Avutrj n povada YuEng uypou TIPETEL VA XPNOIUOTIOIETAL ATTOKAEIOTIKA
yla TV Yogn Aaumwy vepoU Oe £yKATACTACELG OUYKOMNOoNG MIG/MAG
Kkat TIG.

TEXNIKA ZTOIXEIA

Mvakida ctoixeiwv (MIN. 1)

Ta KUPIOTEPQ GTOIXEIQ OXETIKA LE TN XProN Kal TIG amoSO0EIG TG povadag

YO&Nng ouvoyifovtal oTnV TEXVIKNA Mvakida pe Tnv akdAoudn évvola:

1- P00 10XUG YUENg og 1 I/min porg YukTikoO uypou kai 25 °C
Beppokpacia mepBAANovTOG.

2-  oUPPOANO TOU YUKTIKOU GUOTHHATOG

3-  oUpPOAO TNG YPApHNG TPoodoaiac.

4- U evalaoodpevn téon kai ouxvotnta tpogodooiag povadag
YuEne (amodektd dpia + 10%).

5-  oUHPONG AVaPEPOHEVA OE KAVOVEG AOPANEING: TPV XPNOIHOTION|OETE
TO pNXavnua S1afAcTe MPOOEKTIKA TO EyXelpiSio Xpriong!

6- apIBUOC PNTPWOU TIOU TIPETTEL TTAVTA VA AVAPEPETAL YIa TNV TAUTION
NG YUKTIKAG povadag (amapaitnTog yia TeXVIK umootrptén, {itnon
QAVTAANGKTIKWV, avalrTtnon MPoEAEUONG TTPOTOVTOC).

7- EYPQMAIKOZ Kkavoviopdg avag@opds yla Ty ao@Aleld Kal Thv
KATAOKEUT TWV GUOTNHATWY PUENG yia GUYKOANNGN TOEoU.

8- | :uéyIOTO amopPOPNUEVO PEVUA aTTd TN YPAHUN.

9- BabBuog mpootaciag mepBAaToC.

10- P :uéylotn mieon.

THMEIQXH: To ava@epOpevo mapadelypa mvakidag eivat eVOEIKTIKO TG

£vvolag TwV CUMPBOAWV Kal TwV PN@Eeiwy, ot akPIBEIC TIUEG TWV TERVIKWV

oTolxEiwV TNG YUKTIKAG Hovadag avaypdgovtal mavw oty TEXVIKA
mvakidag g idlag povadagc.

EFKATAZTAZH, AZOAAEIA KAI AEITOYPTIA
MPOZOXH! EKTEAEZTE OAEZ TIZ ENEPTEIEZ ETKATAZTAZHZ
A KAl TIZ HAEKTPIKEZ XYNAEXIHX ME TO MHXANHMA
ANOAYTQX XBHITO KAl AMOXYNAEAEMENO AMNO TO
AIKTYO TPOO®OAOZIAL.
OIHAEKTPIKEZ ZYNAEZEIZ MPEMEINA EKTEAOYNTAIANOKAEIZTIKA
ANO EIAIKEYMENO NPOZQMIKO.

TPOMOZ ANYWQEHEZ MHXANHMATOX
H povada Yugng mou meplypd@eTal o€ autd To eyxelpidlo Sev Slabétel
OUCTAMATA AVUPWONG.

TOMOGETHZIH MHXANHMATOZX
EvtomioTe Tov TOTO €YKATACTACNG TNG YUKTIKAG Hovadag WOTe va punv
UTIAPXOLV EUMOSIa 0To Gvolypa €10680u Kal e£680u Tou aépa YuEng
(e€avaykaopévn Kukho@opia HEow aveploTPa, av uTidpxel). BeBaiwbeite
TaUTOXPOvVa OTL eV AMOPPOPOUVTAL EMAYWYIKEG OKOVEC, StappwTikoi
atpoi, uypacia KATT.
Aatnpeite TOUAdXIoTOV 250mMm NEVOEPOUL XWPOU YUPW ATTO TNV PUKTIKY
Hovada.
MPOXOXH! TomoOeToTE TO PNXAVN A GE EMIMESN EM@Avela
KatdAAnAng 1Kavétntag mpo¢ To PApo¢ wWote va
AMOPEVYOVTAL AVATPOTIEG 1) EMKIVEUVEG PHETAKIVIOELG.

TPO®OAOZIA (HAEKTPIKH XYNAEZH)
H YuKkTIKr povada mpémel va ouvSEETal 0T GUYKOAANTIKE UNXavr| Héow
Tou TMpounBeudpevou kalwdiou (EIK.B).

ZYNAEZH ZTH ZYTKOAAHTIKH MHXANH

Tuvdéote TN povada Yuéng oto mpopnBevdpevo kawdio (EIK. B),

XPNOILOTIOIWVTAG TOV EISIKO GUVEEGHO (BNAUKS 5 TOAWVY) .

- TuvbéoTe Tov OUVSECHO (APOEVIKO 5 TTOAWV), TTou PBpiokeTal oTnv GANn
Akpn Tou kKaAwdiou, oTNV avTioTolxNn MPI{a OTOV UMPOCTIVO TTVAKA TNG
OUYKOMNTIKAG UNXAVAG.

-11-



AEITOYPFIA

MPOXOXH! Ol
MPEMEI NA EKTEAOYNTAI ME TH ZYXKEYH IBHEITH KAI

ENEPTEIEZ TEMIZHXZ THX AEZAMENHX

A ANOXYNAEAEMENH AMO TO AIKTYO TPO®OAOZIAZ.
XPHZIMOMOIEITE MONO TO WYKTIKO YTPO MOY ZYNIZTATAI ANO
TON KATAZKEYALTH THZ WYKTIKHZ MONAAAE.

ANO®EYTETE KATA AMOAYTO TPOMO TH XPHXIH ANTIVYYTIKOY
YFPOY ME BAXH MOAYMPONYAENIO.

1-

2-
3-

lepiote Tn de€apevr) péow tou otopiou: IKANOTHTA de€apevic = 4.5
|, mpooé€te woTe va amopuyeTe TV unePPBoAIKN Stappor) uypoL oTo
TéNOG yepiopatoc.

Kheiote To mpa TG Se€apevrc.

Tuvdéote TG eEWTEPIKEG OWANVWOES YuEng (Aauma 1 Séoun
kaAwSiwv TG TPo@odoaiag cUPHATOC), KATA TNV akGAouOn oelpd:

- :EKPOH YTPOY (kpUo)
@—) = apoevi) ouvdeon.
- _@ :EMIZTPO®H YTPOY (6gppd)

= OnAukr ouvdeon.
IHMEIQZIH: Xe mepintwon “aueong” ouvdeong pe Hia Adpma
TIG, gival amapaitNTo va TOMOBETACETE avapeoa oTn CwAvwon
£MOTPOWPNG TN idlag Tov mpocappooti (EIK. C) av mpoPAénetar.
ExteNéote T ovvdeon otnv mpila tpoodooiac kat Béote TO
Swakomtn ot Béon “I" H QUKTIKA povada umaivel Aowmov oe
A€TOUpYia KAVOVTAG TO LYPO VA KUKNOQOPKTEL 0TN AAuma.
Av n povdada Yuéng ocuvdéetal OTn OUOKEUR GOUYKOAANONG o
Siakomng Sev xpnotpomoleital yiati o éNeyxo¢ ¢ Tpogpodoaiag
SiaxepiCetat amd v idla CUCKELH GUYKOAANONG.
H Aemoupyia g povadag YuEng pmopei  va  MPOKUYEL
Slagoporoinuévn  avdloya pe TNV TUMOAOYid TNG OUOKEUNG
OUYKOMNINONG OTNV oroia CUVSEETAL. YTTAPXOUV EQAPHOYEG OTIG
oTToiEG N EKKivNON TNG povadag Yuéng yivetat v {Sia oTiyur mou
EVEPYOTTOLEITAL I CUOKEUR OUYKOANONG Kat AMEG omou n povada
YO&NG pmaivel oe Aertoupyia autdpata Tn OTyHA Tou EeKIVAEL n
OUYKOMNoN. OTtav OoTapaTAoEl N OUYKOAANON, N Hovada umopei
va TIOPAUEIVEL OE AelToupyia yla Xpoviko Slaotnua petado 3 kat 10
AemTWVY avaloya pe TNV évtaon Tou peUHATOG TTOU XPNOIUOTIOLEITAL.
O €Aeyxog NG mieong Tou KUkKAWpatog, dnhadn n Kukhogopia Tou
UYPOU, eKTEAEITAlL amd T OUOKEUH OUYKONNONG. Ze TePIMTwWon
mou uMAp&el e1domoinon avemapkoug Teong uypou, mpooTaletat
70 ZTOM 0T GUOKELH CUYKOAANONG Kal TAUTOXPOVA eupavifeTal n
£vdeIEn ouvayeppou oTnv 086vN Tou TivaKka ENéyXou.
Metd amd  pepika  Seutepolemta  Aettoupyiag, e8Ik av
xpnotpomotlovvtal cwAiveg flex oclvéeong yla mpoéktaon, pmopei
VO XPEIQOTEl va AMOKATACTHOETE T OTdBun otn Sefapevn
TPOOBETOVTAG KATAAANAN TOGATNTA LYPOU.
Ze mepimtwon mou avdyel n adomoinTikn Avxvia (moptokahi) mou
BpiokeTal O0TO PETWMIKO TUAMA TNG MOVASAG (QVemapKng mieon
VypoU), Ba UMTOPOUCE Va XPEIAOTE! VA APAIPECETE TOV A€PaA Mo TO
KUKAWHA yia va EEKIVAOEL N KUKAOPOpia Tou uypou. Me Tn povada o€
Aertoupyia, EeP1dwoTte xelpokivnta T BarBida agpiopo (Ewk. D) yia
Aiya SeutepOAenTa WOTE va EEKIVIHOEL N KUKAOQOpIa Tou LypoU Kat
Eavapidwote ot ouvéxela Tn ParBida yia va amo@UyeTe amwAeleg
uypou.
Ze mepintwon mou n Kukhogopia Sev ekvdel kat n Avxvia pével
QAVapEvVn, oBROTE apéowg T povada Yugng kat Kavte avagpopd, yia
TIG GUETEG TIAPEUBATELC, OTIG 08NYiES TIOU TIEPIEXOVTAL OTO KEQAAAIO
ouvTHPNONG.
Mnv a@rvete T povada va Aertoupynoet av Sev £xouv ouvoeDEi ot
SWANVWOELC TNG Adpmag, aAwe Ba pmopouoe va xubei eevBepa £€w
TO UYPO TTPOKAANWVTAG BAGBEC 0TA NAEKTPIKA KUKAWHATA.

ZYNTHPHZH

MPOZOXH! NMPIN EKTEAEZETE TIX ENEPTEIEZ ZYNTHPHZHZ,

A BEBAIQOEITE OTI H WYKTIKH MONAAA EINAI ZBHZTH KAI

ANOXYNAEAEMENH AMO TO AIKTYO TPO®OAOZIAL.

EvSeXOpEVOL EAEYXOL OTO ECWTEPIKSG TG YUKTIKIG HOvAdag umé Taon

[Ty

P va mPoKaAé Bapia nAektpomAnéia e§autiag apeong

EMAQNG UE PEPN OF TAON KA/ Tpadpata s§attiag AUESNG EMAPNG PE
opyava oz Kivnon.

TAKTIKH ZYNTHPHZIH

OI ENEPTEIEZ TAKTIKHZ ZYNTHPHZHZ MMOPOYN NA EKTEAEZTOYN
AMO TO XEIPIZTH.

- EAéyxete meplodikad tn otabun Ttou uypol otn Sefapevh pe

GuXVOTNTA avaloya e TN XPron.

Sk 611 ot

B T TIEP TeC E§WTEPIKEG CWANVWOEIG

TIOU GUVS£0VTAL OTNV YPUKTIKA K
AMN\ayr} PUKTIKOU UypoU KAOE 6 PVEG.

Sev gival ppaypéveg.

EKTAKTH ZYNTHPHZH

Ol ENEPTEIEZ EKTAKTHZ ZYNTHPHZHX MPEMEI NA EKTEAOYNTAI
ANOKAEIZTIKA ANO NPOZQMIKO MEMNEIPAMENO H EIAIKEYMENO
ZTON HAEKTPO-MHXANIKO TOMEA.

A MPOXOXH! XTO ENAEXOMENO MOY AIAMNIZTQOOYN Ol

ofrote apéow¢ TNV YUKTIKA povada,

AKOAOYOEZ NMEPINTQZEIZ:
avapen £18 TN Auxvia avemapkoug mieong uypou,
Xperaletan va anokatactadsi guxva n otadun otn ds€apevn,
UTIAPXOUV anmwAELEC UypOU,

anoouvdéote tO  Puopa

TPoYodoaiac kat EAEyETE TIC OWANVWOELS flex, TIC CUVOETELC, T ECWTEPIKA
Kal e§WTEPIKA TUAHATA TTOU OXeTICOVTal ME TO YUKTIKO KUKAWHA Kat
EKTENEOTE TIC avayKaieg eMSIOPOWOEIS.

MPOZOXH! Ztnv nepintwon adeid
£vexopEVNC eMiAuong Tou TPOBAIHATOG TTOU TO TPOKAAEDE,

natog e Sefapevic kat

Ba pmopouce va XPElaoTE va a@aipéosTe aépa amd To

KUKAwpa yia va Eekiviost favda n kKukhogopia uypov. Itnv
TMEPIMTWON AUTH EVEPYNOTE WG EENG:
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yepiote ) de§apevi kat 18woTte To nWpa KAEIGipatog,
6¢ A C TG povadag Yugng oTn

TE TIG VW
Aapmac,
EVEPYOTIOINOTE TN povada Puéng,

Samotwote 6TI uMApXEl KUKAo@opia vypol Kai, GE avtiBetn
nepintwon, {ePrdwote xeipokivnta tn BaABida agpiopov (Eik. D)
yta Aiya deutepodenta wote va Byet 0 aépag amd To KUKAwpa Kat
va Eekviioel Eavd n kukhogopia,

KAeiote apéowg peTd tn BaABida WOTE va amo@UyeTe amwWAELEg
uypou.

ada £A§nc/
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GEBRUIKSAANWUZING

LET OP:
VOORDAT MEN DE APPARATUUR GEBRUIKT, AANDACHTIG DE
INSTRUCTIEHANDLEIDING LEZEN!

BESCHRIJVING VAN DE KOELUNIT
Deze koelunit met vloeistof moet uitsluitend gebruikt worden om
toortsen met water voor lasinstallaties MIG/MAG en TIG te koelen.

TECHNISCHE GEGEVENS

Plaat met gegevens (TAB. 1)

De belangrijkste gegevens m.b.t. het gebruik en de prestaties van de

koelunit zijn samengevat op de plaat met de gegevens met de volgende

betekenis:

1- P, .. vermogen van koeling bij 1 I/min van de stroom van de
koelvloeistof en 25 °C kamertemperatuur.

2- symbool van het koelsysteem met vloeistof.

3- symbool van de voedingslijn.

4- U Wisselspanning en voedingsfrequentie van de koelunit
(toegestane limieten + 10%).

5- symbolen met verwijzing naar veiligheidsnormen: voordat men de
apparatuur gebruikt, aandachtig de instructiehandleiding lezen!

6- inschrijvingsnummer voor de identificatie van de koelunit
(strikt noodzakelijk voor technische assistentie, aanvraag van
reserveonderdelen, opzoeken van de oorsprong van het product).

7- EUROPESE referentienorm voor de veiligheid en de bouw van de
koelsystemen voor booglassen.

8- | :maximum stroomopname door de lijn.

9- Beschermingsgraad van het omhulsel.

10- P__:maximum druk.

OPMERKING: het aangegeven voorbeeld van de plaat is een aanwijzing
voor de betekenis van de symbolen en de cijfers; de juiste waarden van
de technische gegevens van de koelunit moeten rechtstreeks gelezen
worden op de plaat van de desbetreffende unit.

INSTALLATIE, VEILIGHEID EN WERKING
LET OP! ALLE OPERATIES VAN INSTALLATIE EN ELEKTRISCHE
A AANSLUITINGEN UITVOEREN MET DE APPARATUUR
VOLLEDIG UITGESCHAKELD EN LOSGEKOPPELD VAN HET
VOEDINGSNET.
DE ELEKTRISCHE AANSLUITINGEN MOETEN UITSLUITEND
UITGEVOERD WORDEN DOOR ERVAREN OF GEKWALIFICEERD
PERSONEEL.

WIJZE VAN OPTILLEN VAN DE APPARATUUR
De koelunit beschreven in deze handleiding heeft geen systemen voor
het optillen.

PLAATSING VAN DE APPARATUUR

De plaats van installatie van de koelunit zodanig kiezen dat er geen
hindernissen zijn in overeenstemming met de opening van ingang en
uitgang van de koellucht (geforceerde circulatie middels ventilator,
indien aanwezig); intussen controleren of er geen geleidend stof, bijtende
dampen, vocht, enz. wordt aangezogen.

Een vrije ruimte van minstens 250mm rond de koelunit behouden.

LET OP! De app op een hori | opperviak
' plaatsen met een geschikt vermogen voor het gewicht van
= de apparatuur inde het K len of gevaarlijke

verplaatsingen te voorkomen.

VOEDING (ELEKTRISCHE AANSLUITING)
De koelunit moet met de lasmachine verbonden zijn met de kabel in
dotatie (FIG.B).

AANSLUITING OP DE LASMACHINE

- De kabel in dotatie verbinden met de koelunit (FIG. B), gebruikmakend
van de desbetreffende connector (F-connector 5 polen).

- De connector (M-connector 5 polen), geplaatst aan het andere uiteinde
van de kabel, verbinden met het overeenstemmend contact geplaatst
op het achterste paneel van de lasmachine.

WERKING
OPGELET!HET VULLEN VAN HET RESERVOIR MOET WORDEN
A UITGEVOERD MET DE APPARATUUR UITGESCHAKELD EN
AFGESLOTEN VAN HET VOEDINGSNET.

GEBRUIK ALLEEN DE KOELVLOEISTOF DIE WORDT AANBEVOLEN

DOOR DE PRODUCENT VAN DE KOELINGSEENHEID.

HET GEBRUIK VAN ANTIVRIESVLOEISTOF OP BASIS VAN

POLYPROPYLEEN ABSOLUUT VERMIJDEN.

1-  Het reservoir vullen via de vulopening: INHOUD van het reservoir =
4.5 1; let goed op om te voorkomen dat de vloeistof overstroomt aan
het einde van het vullen.

2- Dedop van het reservoir sluiten.

3- Sluit de externe koelleidingen (toorts of kabelbundel van de
draadtoevoer) in deze volgorde aan:

- : VLOEISTOF-AANVOERLEIDING (koud)

@—) = mannelijke bevestiging.
- : VLOEISTOF-RETOURLEIDING (warm)

—@ = vrouwelijke bevestiging.
LET OP: In het geval van een "directe" verbinding met een TIG-
toorts, moet in de retourleiding van de TIG-toorts de adapter (FIG.
C) worden aangebracht, als die voorzien is.

4- De aansluiting op het contact uitvoeren ende schakelaar op positie
"I' zetten. De koelingseenheid wordt ingeschakeld en laat de
vloeistof in de toorts circuleren.

5- Als de koelingseenheid met het lasapparaat is verbonden, wordt
de schakelaar niet gebruikt omdat het in- en uitschakelen van de
koelingseenheid door het lasapparaat zelf wordt beheerd.

De manier waarop het koelsysteem werkt, kan verschillen
afhankelijk van het lasapparaat waarmee het wordt verbonden.
Er zijn toepassingen waarin het koelsysteem opstart samen
met het lasapparaat en andere waarin het systeem automatisch
inschakelt zodra het lasproces start; als het lasproces stopt, kan de
koelingseenheid 3 tot 10 minuten blijven werken, afhankelijk van de
intensiteit van de lasstroom.

De controle van de druk van het circuit, ofwel de circulering
van de vloeistof, wordt uitgevoerd door het lasapparaat: als er
een signalering is van onvoldoende vloeistofdruk, wordt het
lassen tegelijkertijd met de alarmmelding op het display van het
bedieningspaneel van het lasapparaat STOP-gezet.

6- Na enkele minuten werking, met name als er flexibele
aansluitslangen worden gebruikt als verlenging, kan het nodig zijn
om het vloeistofpeil in het reservoir aan te vullen.

7- Als het waarschuwingslampje (oranje) op de voorkant van de
eenheid gaat branden (onvoldoende vloeistofdruk), kan het nodig
zijn om het systeem te ontluchten om de circulatie van de vloeistof
op gang te helpen. Met de eenheid in werking draait u daarvoor met
de hand de ontluchtingsklep (Fig. D) enkele seconden los om de
vloeistofcirculatie op gang te helpen en draai de klep dan weer vast
om lekkage te voorkomen.

Als de circulatie niet inschakelt en het waarschuwingslampje blijft
branden, zet u de koelingseenheid onmiddellijk uit en leest u voor
de eerste oplossingen het gedeelte dat aan het onderhoud is gewijd.

8- Laat de eenheid niet werken als de leidingen van de toorts niet zijn
aangesloten, anders stroomt de vloeistof vrij naar buiten, wat schade
aan de elektrische circuits in de buurt kan veroorzaken.

ONDERHOUD
OPGELET! CONTROLEER VOORDAT V] DE
A ONDERHOUDSHANDELINGEN UITVOERT OF DE
KOELINGSEENHEID IS UITGESCHAKELD EN LOSGEKOPPELD
VAN HET VOEDINGSNET.
Eventuele controles die onder s worden uitg d aan de
bi ' van de koeli ernstige elektrische
schokken veroorzaken door direct contact met onder spanning
staande delen en/of verwondingen door direct contact met
bewegende onderdelen.

heid k

NORMAAL ONDERHOUD
DE WERKZAAMHEDEN VAN HET NORMALE ONDERHOUD KUNNEN
DOOR DE BEDIENER WORDEN UITGEVOERD.
Regel ig het vloeistofpeil in het reservoir controleren, met een
freq ie die afh vandei it van het gebruik.
- Regelmatig controleren of de externe flexibele leidingen die zijn
| li heid niet verstopt zijn.

g opdek g
- ledere 6 den de koelvloei ver
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BUITENGEWOON ONDERHOUD

DE WERKZAAMHEDEN VOOR BUITENGEWOON ONDERHOUD
MOGEN UITSLUITEND WORDEN UITGEVOERD DOOR ERVAREN OF
DESKUNDIG PERSONEEL OP ELEKTRISCH-MECHANISCH GEBIED.

A OPGELET! IN DE VOLGENDE GEVALLEN:

- als het waarsct I jegaatb om aan te geven dater
Idoende vloeistofdruk is,

- als het vloeistofpeil in het reservoir vaak moet worden aangevuld,
- vloeistoflekken,
de koelingseenheid onmiddellijk uitschakelen, de stekker uit het
stopcontact halen en de flexibele slangen, aansluitingen en interne en
externe componenten van het koelcircuit controleren en de benodigde
reparaties uitvoeren.

f OPGELET! Als het reservoir leegraakt en het probleem

d.

waardoor dat werd veroorzaakt is opgelost, kan het nodig
zijn het circuit te ontluchten om de circulatie van de
vloeistof weer op gang te brengen. Ga in dat geval als volgt te werk:
- vul het reservoir en draai de dop van het reservoir dicht;
sluit de flexibele sl van de koeli heid aan op de
draadtrekker/toorts-eenheid;
schakel de koelingseenheid in;
controleer of de vloeistof circuleert en draai, als dit niet het geval
is, met de hand de ontluchtingsklep (Fig. D) enkele seconden los
zodat de lucht in het circuit ontsnapt en de circulatie weer op gang
komt;
sluit de ontluchtingsklep onmiddellijk daarna om te voorkomen
dat er vloeistof lekt.

(HY)

HASZNALATI UTMUTATO

FIGYELEM:
A BERENDEZES HASZNALATA ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL A
HASZNALATI UTMUTATOT!

A HUTOEGYSEG MEGHATAROZASA
Ezt a folyadékos hiitéegységet kizarolag hegesztépisztolyok vizzel torténé
htitéséhez lehet felhasznalni MIG/MAG és TIG hegeszt6 késziilékeknél.

MUSZAKI ADATOK

Adattablazat (1. TABL.)

Az alkalmazésra és a hiitéegység teljesitményeire vonatkozé, fébb

adatokat a tulajdonsagokat leird tablazatban foglaltuk 6ssze a kovetkezé

jelentéssel:

1- P, ,.chitételjesitmény 1 I/perc hitéfolyadék aramlas és 25 °C
kornyezeti hémérséklet mellett.

2- folyadékos hiitérendszer jele.

3- tapvonal jele.

4- U: A hiitéegység véltakozé feszliltsége és
(elfogadott hatarértékek + 10%).

5- a biztonségi rendszabalyokra vonatkozé jelek: a késziilék hasznélata
el6tt figyelmesen olvassa el a hasznalati Gtmutatot!

6- torzsszam a h(téegység beazonositdsahoz (nélkilozhetetlen a
miszaki szervizszolgalat szamara, a cserealkatrész bekérésénél, a
termék eredetének felkutatasanal).

7- EUROPAI hivatkozasi szabvéany a biztonsagra és az ivhegesztésnél
sziikséges htitérendszerek gyartasara vonatkozéan.

8- |, . avezeték dltal felvett maximalis aram.

9- Aburkolat védelmi fokozata.

10- P__: maximalis nyomas.

m

tapfrekvenciaja

MEGJEGYZES: a tablazatban feltiintetett példa a jelek és a szamok
jelentésérdl tajékoztatnak; a hiitéegység mlszaki adatainak pontos
értékeit kozvetlenill az egységen elhelyezett tablarol kell leolvasni.

BESZERELES, BIZTONSAG ES MUKODTETES
FIGYELEM! MINDEN BESZERELESI ES ELEKTROMOS
A BEKOTESI MUVELETET KIZAROLAG KIKAPCSOLT ES A
TAPHALOZATBOL KICSATLAKOZTATOTT BERENDEZESSEL
SZABAD ELVEGEZNI.
AZ ELEKTROMOS BEKOTESEKET KIZAROLAG TAPASZTALT VAGY
SZAKKEPZETT SZERELONEK KELL VEGREHAJTANIA.

A BERENDEZES FELEMELESENEK MODJA
A jelen utmutatoban leirt hitéegység nincs felszerelve felemel6
rendszerrel.

A BERENDEZES ELHELYEZESE

Vélassza meg a hiitéegység beszerelési helyét oly modon, hogy ne

legyenek akadalyok a hitélevegé bemeneti és kimeneti nyilasainal

(ventillator segitségével torténd kényszer légaramlas, ha van); idékozben

gy6z6djon meg arrél, hogy ne tudjon beszivni elektromosan vezeté

porokat, korroziv g6zoket, nedvességet, stb.

Tartson fenn legaldbb 250mm-es szabad teret a h(itéegység kordil.
FIGYELEM! Allitsa a berendezést a sulyanak megfeleld

/\ teherbirasu, sik felilletre a felborulas vagy veszélyes

1 dulicok sap oy

elkeriilése célj

TAPELLATAS (ELEKTROMOS BEKOTES)
A h(tbegységet csatlakoztatni kell a hegesztégéphez a tartozékként
atadott kabel segitségével (B ABRA).

CSATLAKOZTATAS A HEGESZTOGEPHEZ

- Csatlakoztassa a hiitéegységhez a tartozékként nyujtott kabelt (B
ABRA), az ahhoz rendelkezésre &ll6 csatlakozé felhasznalasaval (5
podlusu anya).

- Kosse be a kdbel masik végén elhelyezett csatlakozot (5 polusu apa) a
hegesztégép hatsé panelén elhelyezett, megfeleld csatlakozdaljzathoz.

MUKODES
FIGYELEM! A TARTALY FELTOLTESI MUVELETEKET
A KIKAPCSOLT ES A TAPHALOZATBOL KICSATLAKOZTATOTT
BERENDEZESSEL KELL VEGREHAJTANI.

-14-



CSAKAHUTOEGYSEG GYARTOJA ALTALJAVASOLT HUTOFOLYADEKOT

HASZNALJA.

FELTETLENUL KERULJE A POLIPROPILEN ALAPU FAGYALLO

FOLYADEK HASZNALATAT.

1- Végezze el a tartaly feltoltését a betdltonyilason keresztul: A
tartdly URTARTALMA = 4.5 [; figyeljen oda arra, hogy elkeriilje a
folyadéktobblet kiomlését a feltoltés végén.

2-  Zarja le a tartaly sapkajat.

3- Csatlakoztassa a kilsé h(tocsoveket (hegesztopisztoly vagy a
huzaladagold kabelkotege), a kovetkezé sorrendben:

- : FOLYADEK BEMENET (hideg)

@» = apa csatlakozo.
- : FOLYADEK KIMENET (meleg)

—@ =anya csatlakozo.
MEGJEGYZES: Egy TIG hegesztépisztollyal torténd ,kozvetlen”
csatlakoztatds esetén annak kimeneti csévezetékébe be kell helyezni
az adaptert (C ABRA), ha eldirt.

4- Végezze el a csatlakoztatast a tapaljzathoz és allitsa a kapcsolot az
“I" pozicidba. A hiitéegység tehat miikodésbe 1ép, keringtetve a
folyadékot a hegesztépisztolyban.

5- Ha a h(t6egység a hegesztégéphez van csatlakoztatva, a kapcsolét
nem kell hasznalni, mert a tapellatas ellenérzését a hegesztégép
kezeli.

A hiitéegység mikodése kiilonbézének bizonyulhat azon
hegesztégép tipusa alapjan, amelyhez azt csatlakoztatjdk. Vannak
olyan alkalmazasok, amelyeknél az egység beinditasa abban a
pillanatban torténik meg, amelyben a hegesztégépet miikodésbe
hozzék, és masok, amelyeknél a hiitéegység automatikusan
miikodésbe 1ép a hegesztés megkezdésének pillanatatél fogva;
a hegesztés ledllitdsakor az egység mikodésben maradhat 3 és
10 perc kozotti id6tartamra, a felhasznalt dram intenzitdsanak
fuggvényében.

A rendszer nyomasanak ellenérzését, illetve a folyadék dramoltatasat
a hegeszt6gép végzi: amennyiben elégtelen folyadéknyomas jelzése
Iép fel, a hegesztés STOP -ra ad parancsot, riasztasi jelzés egyideju
megjelenésével a hegesztégép ellenérzé panelének kijelzéjén.

6- Néhany perces mukodés utén, kulondsképpen ha flex
csatlakozocsoveket haszndlnak a hosszabbitashoz, sziikségessé
vélhat a folyadékszint visszadllitésa a tartdlyban, megfelelé
mennyiségi folyadék hozzaadasa utjan.

7- Az egység szemkozti részén jelenlévd jelzéldmpa (narancssarga)

kigyulladasa esetén (elégtelen folyadéknyomas), sziikségessé
vélhat a rendszerben 1évé levegé eltévolitasa a folyadékaramlas
aktivalasahoz. Mlkodésben 1évé egységnél csavarja le kézzel a
szell6z6szelepet (D abra) néhany masodpercre oly maédon, hogy
el6segitse a folyadékdramlas beinditdsat, majd csavarja vissza a
szelepet a folyadékveszteség megakadélyozasahoz.
Amennyiben a keringés nincs beinditva és a jelzélampa
tovabbra is vilagit, azonnal kapcsolja ki a hiitéegységet és az elsé
beavatkozasokhoz olvassa el a karbantartas szakaszban feltiintetett
ismereteket.

8- Ne mUkodtesse az egységet, ha a hegesztdpisztoly csévezetékei
nincsenek csatlakoztatva, mert a folyadék szabad kifolyasanak
kockazata all fenn, amely karokat okozhat a kézelben elhelyezett
elektromos aramkaorokben.

KARBANTARTAS
FIGYELEM! A KARBANTARTASI MUVELETEK ELVEGZESE
A ELOTT GYOGZODJON MEG ARROL, HOGY A HUTOEGYSEG KI
VAN KAPCSOLVA ES A TAPHALOZATBOL KI VAN HUZVA.
A hiitéegység belsejében fesziiltség alatt elvégzett, esetleges
ellenérzések soran a kezel6 aramiitést szenvedhet a fesziiltség alatt
1évé részekkel valé kozvetlen érintkezésbél eredéen és/vagy sulyos
sériilést szenvedhet a mozgasban lévé szervekkel valé kozvetlen
érintkezés miatt.

RENDES KARBANTARTAS

A RENDES KARBANTARTAS MUVELETEIT A KEZELO ELVEGEZHETI.

- Idészakonként, a h alattal aranyos gyakorisagban vizsgalja
meg a folyadék szintjét a tartalyban.

- ldészakonként vizsgédlja meg, hogy a
csatlakoztatott, kiilsé, flexibilis csé ak
eltomédve.

- A hiitofolyadék cseréje minden 6 hénapban.

hiitéegységhez
ninc: '

RENDKIVULI KARBANTARTAS

A RENDKiVULI KARBANTARTASI MUVELETEKET KIZAROLAG
TAPASZTALT VAGY ELEKTROMECHANIKAI ~ SZAKTERULETEN
SZAKKEPZETT SZEMELY HAJTHATJA VEGRE.

FIGYELEM! AZ OLYAN ESETEKBEN, AMIKOR AZ ALABBIAK
TAPASZTALHATOK:
- elégtelen folyadéknyomas jelzélampa kigyulladasa,
- afolyadékszint gyakori visszaallitasanak szlikséglete a tartalyban,
- folyadék szivargasok,
azonnal kapcsolja ki a hiitéegységet, huzza ki a tdpdugdt és vizsgdlja
meg a flexibilis csévezetékeket, a hiitékorrel dsszefliggd, belsé és kiilsé
csatlakozasokat és komponenseket, és végezze el a sziikséges javitasokat.
A FIGYELEM! Abban az esetben, ha a tartaly kiliritése és az azt

kivalto, leg problé golda a feladat,
liksé é valhat a folyadékkorben jelenlévé levegd
eltavolitasa a folyadék keringésének ujrainditasahoz. llyen k
az alabbiak szerint jarjon el:
- toltse fel a tartalyt és csavarja ra a zarésapkat;
- csatlal ahiitéegység flexibilis cs6 ékeita huzalel6tolo/

hegesztépisztoly egységéhez;

aktivalja a hiitéegységet;

vizsgalja meg, hogy van-e folyadékkeringés, és amennyiben ez

nem torténik meg, csavarja le kézzel a szell6z6szelepet (D abra)
éhany masodpercre oly médon, hogy a r ben 1évé levegd

eltavolitasa megvaldsuljon és ujra aktivalédjon a keringés;

- utana azonnal zarja el a szelepet a folyadék kiszivargasanak

kadsl 2ea drdakdh
y ér
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(RO)

MANUAL DE INSTRUCTIUNI

ATENTIE:
INAINTE DE FOLOSIREA APARATULUI CITITI CU ATENTIE MANUALUL
DE INSTRUCTIUNI!

DESCRIEREA UNITATII DE RACIRE
Aceasta unitate de rdcire cu lichid trebuie sa fie folositd numai pentru
racirea pistoletelor cu apa pentru instalatii de sudura MIG/MAG si TIG.

DATE TEHNICE

Placa cu datele tehnice (TAB. 1)

Principalele date referitoare la utilizarea si la prestatiile unitatii de racire sunt

mentionate pe placa indicatoare a acestuia cu urmatoarea semnificatie:

1- P, . putereade rcire la 11/min de flux al lichidului de récire si la 25
°C de temperatura a mediului.

2-  simbolul sistemului de racire cu lichid.

3-  simbolul liniei de alimentare.

4- U;:Tensiune alternativa si frecventd de alimentare a unitatii de récire
(limite admise £10%).

5- simboluri referitoare la norme de siguranta: inainte de folosirea
aparatului cititi cu atentie manualul de instructiuni!

6- numar de inregistrare pentru identificarea unitatii de racire
(indispensabil pentru asistenta tehnica, solicitarea pieselor de
schimb, identificarea originii produsului).

7- norma EUROPEANA de referintd pentru siguranta si fabricatia
sistemelor de racire pentru sudura cu arc.

8- | :curent maxim absorbit de linie.

9-  Gradul de protectie a carcasei.

10- P__:presiunea maxima.

NOTA: exemplul de pe placa indicatoare prezentat este orientativ in ceea
ce priveste semnificatia simbolurilor si a cifrelor; valorile exacte ale datelor
tehnice ale unitatii de racire trebuie sa fie indicate direct pe placa unitatii
respective.

INSTALAREA, SIGURANTA SI FUNCTIONAREA
ATENTIE! EFECTUATI TOATE OPERATIILE DE INSTALARE S|
A CONECTARE ELECTRICA NUMAI CAND APARATUL ESTE
OPRIT $I DECONECTAT DE LA RETEAUA ALIMENTARE.
LEGATURILE ELECTRICE ALE APARATULUI TREBUIE SA FIE EFECTUATE
NUMAI DE CATRE PERSONAL EXPERT SAU CALIFICAT.

MODALITATILE DE RIDICARE A APARATULUI
Unitatea de racire descrisa in acest manual nu este prevazuta cu sisteme
de ridicare.

AMPLASAREA APARATULUI
Stabiliti locul de instalare a unitétii de racire astfel incat sa nu existe
vreun obstacol in fata deschizaturii pentru intrarea si iesirea aerului de
racire (circulare fortata prin ventilator, daca este prezent); in acelasi timp,
asigurati-va ca nu se aspira praf conductiv, aburi corozivi, umiditate, etc..
Lasati un spatiu liber de cel putin 250 mm in jurul unitatii de racire.
ATENTIE! Pozitionati aparatul pe o suprafata plana
A corespunzatoare pentru a suporta greutatea acestuia si
pentru a preveni rasturnarea sau deplasarile periculoase.

ALIMENTAREA (BRANSAMENTUL ELECTRIC)
Unitatea de racire trebuie sa fie conectata la aparatul de sudurd prin
intermediul cablului din dotare (FIG.B).

CONECTAREA LA APARATUL DE SUDURA

- Conectati cablul din dotare la unitatea de racire (FIG. B), folosind
conectorul respectiv (tip mama 5 poli).

- Conectati conectorul (tip tata 5 poli), situat la celalalt capat al cablului,
la priza corespunzatoare aflata pe panoul posterior al aparatului de
sudura.

FUNCTIONAREA
ATENTIE! OPERATIUNILE DE UMPLERE A REZERVORULUI

A TREBUIE SA FIE EFECTUATE CU APARATUL OPRIT §I
DECONECTAT DE LA RETEAUA DE ALIMENTARE.

UTILIZATI DOAR LICHIDUL REFRIGERENT RECOMANDAT DE

PRODUCATORUL UNITATII DE RACIRE.

EVITATI CU DESAVARSIRE FOLOSIREA LICHIDULUI ANTIGEL PE BAZA

DE POLIPROPILEN.

1- Efectuati umplerea rezervorului prin  buson: CAPACITATEA
rezervorului = 4.5 |; acordati atentie pentru a evita iesirea excesiva a
lichidului la sfarsitul umplerii.

2- Inchideti dopul rezervorului.

3- Conectatitevile externe de racire (pistolet sau manunchi de cabluri al
alimentatorului cu sarma), in urmatoarea ordine:

- : TUR LICHID (rece)
@—) =racord tip tata.

- : RETUR LICHID (cald)
—@ =racord tip mama.

NOTA: In cazul unei conexiuni,directe” cu un pistolet TIG, trebuie sa
interpuneti in teava de retur a acesteia adaptorul (FIG. C) daca este
prevazut.

4- Efectuati conectarea la priza de alimentare si puneti intrerupatorul
pe pozitia “I". Unitatea de racire intra deci in functiune punand in
circulatie lichidul in pistolet.

5- Daca unitatea de racire este conectatd a aparatul de sudurd,
intrerupatorul nu este folosit deoarece controlul alimentarii este
gestionat de aparatul de sudura.

Functionarea unitatii de racire poate fi diferentiata in functie de tipul
aparatului de sudura la care se conecteaza. Exista aplicatii in care
pornirea unitatii se face in momentul in care se pune in functiune
aparatul de sudura si altele in care unitatea de racire intra in
functiune automat incepand din momentul de inceput al sudurii; la
oprirea sudurii, unitatea poate continua sa functioneze timp de 3-10
minute, in functie de intensitatea de curent utilizata.

Controlul presiunii din circuit, si anume circulatia lichidului, este
efectuat de aparatul de sudura: in cazul in care se semnaleaza
presiunea lichidului insuficienta, este comandat STOP-ul sudurii in
acelasi timp cu indicarea alarmei pe display-ul panoului de control al
aparatului de sudura.

6- Dupa cateva minute de functionare, in special daca se folosesc tuburi
flex de conectare pentru prelungitor, poate fi necesara restabilirea
nivelului rezervorului prin addugarea unei cantitati de lichid
corespunzatoare.

7- In cazul in care se aprinde ledul (portocaliu) de semnalizare de pe
partea frontala a unitatii (presiunea lichidului insuficienta), ar putea
fi necesara eliminarea aerului aflat in circuit pentru a activa circulatia
lichidului. Cu unitatea in functiune, desurubati manual supapa de
aerisire (Fig. D) timp de cateva secunde pentru a favoriza pornirea
circulatiei lichidului si reinsurubati apoi supapa pentru a evita
scurgerea de lichid.

In cazul in care circulatia nu este pornitd, iar ledul luminos rémane
aprins, stingeti imediat unitatea de racire si consultati, pentru
primele interventii, sectiunea referitoare la intretinere.

8- Nu puneti in functiune unitatea dacd nu sunt conectate tevile
pistoletului, altfel se determina iesirea libera a lichidului care poate
provoca daune la circuitele electrice aflate in apropiere.

INTRETINEREA

ATENTIE! INAINTE DE EFECTUAREA OPERATIUNILOR DE
A INTRETINERE, ASIGURATI-VA CA UNITATEA DE RACIRE ESTE

OPRITA $| DECONECTATA DE LA RETEAUA DE ALIMENTARE.
Eventualele controale efectuate sub tensiune in interiorul unitatii
de racire pot cauza electrocutari grave datorate contactului direct
cu partile sub tensiune si/sau leziuni datorate contactului direct cu
organele in miscare.

INTRETINERE CURENTA

OPERATIUNILE DE INTRETINERE OBISNUITA POT FI EFECTUATE DE

CATRE OPERATOR.

- Verificati periodic nivelul lichidului din rezervor cu o frecventa
proportionala ritmului de folosire.

- Verificati periodic ca tevile flexibile externe conectate la unitatea
de racire nu sunt infundate.

- Schimbarea lichidului de racire o data la 6 luni.

INTRETINEREA SPECIALA

OPERATIUNILE DE INTRETINERE SPECIALA TREBUIE SA FIE
EFECTUATE NUMAI DE PERSONAL CALIFICAT SAU EXPERIMENTAT IN
DOMENIUL ELECTRIC $1 MECANIC.

A ATENTIE! iN
URMATOARELOR CAZURI:

EVENTUALITATEA PRODUCERII
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- aprinderea ledului de semnalizare a presiunii insuficiente a
lichidului,
- necesitatea frecventa a restabilirii nivelului in rezervor,
- pierderi de lichid,
stingeti imediat unitatea de récire, scoateti-o din priza si verificati tevile
flex, racordurile si componentele interne si externe afectate de circuitul
de racire si efectuati reparatiile necesare.
ATENTIE! in cazul in care se goleste rezervorul si apoi
A eventuala problema care a determinat acest lucru se
rezolva, ar putea trebui sa eliminati aerul aflat in circuit
pentru a reporni circulatia lichidului. in acest caz, procedati dupa
cum urmeaza:
- umpleti rezervorul si insurubati dopul de inchidere;
conectati tevile flex ale unitatii de racire la unitatea tractiune/
pistolet;
activati unitatea de racire;
verificati ca exista circulatia lichidului si, in cazul in care acest lucru
nu se intampla, desurubati manual supapa de aerisire (Fig. D) timp
de cateva secunde, astfel incat sa se elimine aerul aflat in circuit si
sa se reactiveze circulatia;
imediat dupa aceea inchideti supapa pentru a evita iesirea
lichidului.

(SV)

BRUKSANVISNING

VARNING:
INNAN UTRUSTNINGEN ANVANDS SKA DU NOGGRANT LASA
IGENOM HELA INSTRUKTIONSHANDBOKEN!

BESKRIVNING AV KYLAREN

Detta vatskekylda kylsystem far endast anvandas for att kyla ned
vattendrivna svetsbrannare pa svetsanldggningar fér MIG/MAG och TIG-
svetsning.

TEKNISKA SPECIFIKATIONER

Mirkskylt (TAB. 1)

De huvudsakliga uppgifterna som galler for kylarens anvandning och

dess funktion sammanfattas pa markskylten med féljande symbolers

betydelser:

1- P, .. kylningseffekt vid kylvitskeflode pa 1
omgivningstemperatur pa 25 °C.

2-  Symbol for kylsystem med vétska.

3-  Symbol for matarledningen.

4- U Vixelspanning och matningsfrekvens pa kylaren (tilldten
avvikelse £10%).

5- Symboler som hénvisar till sékerhetsnormer. Innan utrustningen
anvands ska du noggrant ldsa igenom instruktionshandboken!

6- Serienummer for att identifiera kylaren (oumbérligt vid teknisk
service, bestéllning av reservdelar, sokning efter produktens
ursprung).

7- EUROPEISK referensnorm for sakerheten och for konstruktionen av
kylsystem for bagsvetsning.

8- | :maximal strdm som absorberas av ledningen.

9- Skyddsgrad pa holjet.

10- P__:Maximalt tryck.

I/min och en

VIKTIGT: | det exempel p& skylt som visas har kan det handa att
symbolernas och siffrornas betydelse inte Gverensstimmer med
anvéndarens kylsystem. For de exakta vérdena pa kylsystemets tekniska
specifikationer ska du ldsa pa den skylt som finns pé sjalva kylutrustningen.

INSTALLATION, SAKERHET OCH ANVANDNING
VARNING! UTFOR SAMTLIGA ARBETSSKEDEN FOR
A INSTALLATION OCH ELEKTRISK ANSLUTNING MED
UTRUSTNINGEN | FULLSTANDIGT AVSTANGT TILLSTAND
OCH FRANKOPPLAD FRAN ELNATET.

DE ELEKTRISKA ANSLUTNINGARNA FAR ENBART UTFORAS AV
KUNNIG OCH KVALIFICERAD PERSONAL.

HUR UTRUSTNINGEN SKA LYFTAS UPP
Den kylare som beskrivs i denna handbok &r inte férsedd med nagot
lyftsystem.

PLACERING AV UTRUSTNINGEN
Vilj pa vilken plats som kylaren ska installeras p& med tanke pa att inget
ska kunna férhindra kylluftens inlopps- och utloppséppningar (forcerad
luftcirkulation med flakt, om sadan finns). Kontrollera samtidigt att inget
ledande stoft, fratande angor, fukt, etc. kan sugas in.
Ett omrade pa minst 250 mm ska hallas fritt runt hela kylaren.
VARNING! Placera utrustningen pa en plan yta med lamplig
A barformaga for att klara av dess vikt sa att risken for
tippning eller farliga rérelser inte foreligger.

STROMFORSORINING (ELANSLUTNING)
Avkylningsenhetn maste anslutas till svetsen med kabeln som bifogas
(FIG.B).

ANSLUTNING TILL SVETSEN

- Anslut den medféljande kabeln (FIG. B) till kylaren genom att anvénda
det sarskilda anslutningsdonet (5-polig honkontakt).

- Anslut anslutningsdonet (5-polig hankontakt) som finns péa kabelns
andra ande till det passande uttaget pa svetsens bakpanel.

FUNKTION
OBS! PAFYLLNING AV BEHALLAREN SKA ALLTID UTFORAS
A MED APPARATEN AVSTANGD OCH BORTKOPPLAD FRAN
ELNATET.
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ANVAND BARA KYLMEDLET SOM REKOMMENDERAS AV
KYLAGGREGATETS TILLVERKARE.

PROPYLENBASERADE = FROSTSKYDDSMEDEL SKA  ABSOLUT
UNDVIKAS.

1-  Fyll pa behallaren fran pafyliningshalet: Behallarens VOLYM = 4.5 liter.
Se till att undvika vétskespill i slutet av péfyliningen.

2-  Stang locket pa behallaren.

3-  Anslut de externa kylréren (brannare eller tradmatarens kabelbunt) i
foljande ordning:

- : VATSKEMATNING (kall)
@—) = hankoppling.

- : VATSKERETUR (varm)
—@ = honkoppling.

ANMARK: Vid "direktanslutning" med en TIG-brédnnare ar det
nodvéndigt att forse dess returréor med adaptern (FIG. C) i
forekommande fall.

4- Utfor anslutningen till eluttaget och sétt brytaren i laget
Kylaggregatet satts sedan i drift och later vétskan cirkulera i
brannaren.

5- Nar kylaggregatet ar anslutet till svetsen anvands inte brytaren

eftersom stromkontrollen da hanteras av sjélva svetsen.
Kylaggregatets funktion kan variera beroende pa vilken typ
av svets som den ansluts till. Vid vissa tillampningar startar
kylaggregatet i samma stund som svetsen satts i drift medan den
vid andra tillimpningar startar automatiskt i samma stund som
svetsningsforfarandet paborjas. Nér svetsningen avslutas kan det
héanda att kylaggregatets drift fortsatter i 3 till 10 minuter beroende
pa stromstyrkan som anvants.
Det &r svetsen som styr kretstrycket, dvs. vatskecirkulationen. Om
signalering for otillrackligt vétsketryck nér svetsen ges signal for
STOPP svetsning samtidigt som larmmeddelandet visas pa svetsens
mandverpanel.

6- Efter nagra minuters drift kan det handa att det ar nédvandigt att
aterstélla nivan i behallaren genom att fylla pa med lagom méngd
vatska, i synnerhet vid anvandning av flexibla férlangningsslangar.

7- Om den orange kontrollampan péa aggregatets framsida tands
(otillrackligt vétsketryck) kan det vara nédvéndigt att avlufta kretsen
for att vétskecirkulationen ska kunna aktiveras. Med aggregatet
i drift ska du skruva av avluftningsventilen (Fig. D) for hand nagra
sekunder sé att vatskecirkulationens aktivering stimuleras, och sedan
skruva at ventilen pa nytt for att undvika att vétska rinner ut.

Om vatskecirkulationen inte aktiveras och kontrollampan forblir
tand ska du genast sténga av kylaggregatet och se anvisningarna i
underhallsavsnittet for de forsta atgarderna.

8- Lat inte aggregatet vara i drift om inte brannarens ror dr anslutna
eftersom det da finns risk att vétska rinner ut och skadar elkretsar
som finns i narheten.

UNDERHALL
OBS! FORSAKRA DIG OM ATT KYLAGGREGATET AR
A AVSTANGT OCH BORTKOPPLAT FRAN ELNATET INNAN
NAGON UNDERHALLSATGARD PABORJAS.
Eventuella kontroller som utfors pa insidan av ett spanningsforande
kylaggregat kan leda till allvarliga elektriska stotar pga.
direktk kt med sy forande delar och/eller personskador
pga. direktkontakt med delar i rorelse.

LOPANDE UNDERHALL

DET LOPANDE UNDERHALLET KAN UTFORAS AV OPERATOREN.

- Kontrollera regelbundet vitskenivan i behallaren, hur ofta beror
pa typen av anvandning.

- Kontrollera regelbundet att de externa flexibla slangarna som ar
anslutna till kylaggreg: inte dr ig ta

- Bytutkylvitskan var 6:e manad.

EXTRA UNDERHALL
DE EXTRA UNDERHALLSATGARDERNA FAR BARA UTFORAS
AV PERSONAL SOM AR KUNNIG ELLER KVALIFICERAD INOM
ELEKTROMEKANIK.

A OBSERVERA! OM FOLJANDE INTRAFFAR:

- Kontrollampan for otillrackligt véatsketryck tands.

- Behallarens niva behéver fyllas pa ofta.

- Vatskeldackage.

Ska du genast stanga av kylaggregatet, ta ut elkontakten och kontrollera

flexslangarna, kopplingarna och de inre och externa komponenterna som
berérs av kylkretsen och utfora nédvéndiga reparationer.
OBSERVERA! Om behallaren har témts och problemet som
A orsakade detta har atgéardats kan det vara nédvéndigt att
avldgsnaluftenikretsenforattaktiveravatskecirkulationen.
Gor i sa fall pa foljande satt:
- Fyll pa behallaren och skruva pa locket.
Anslut kylaggr: flexsl. till dri
- Aktivera kylaggregatet.
Kontrollera att vatskan cirkulerar. Om sa inte ar fallet ska du
skruva loss avluftningsventilen (Fig. D) for hand i nagra sekunder
sa att all luft som eventuellt finns i kretsen avligsnas och
vatskecirkulationen aktiveras.
Skruva genast tillbaka avluftningsventilen efterat sa att vatskan
inte rinner ut.

/svetsbrannaren.

-18-



(DA)

INSTRUKTIONSMANUAL

GIV AGT:
LAS BRUGERVEJLEDNINGEN OMHYGGELIGT
UDSTYRET TAGES | BRUG!

IGENNEM, F@R

BESKRIVELSE AF KOLEENHEDEN
Denne kgleenhed, der fungerer med vaeske, ma kun anvendes til afkeling
af vandbraendere til MIG/MAG- og TIG-svejseanlaeg.

TEKNISKE DATA

Typeskilt (TAB. 1)

De vigtigste data vedrerende anvendelsen af keleenheden og dens

praestationer er ssmmenfattet pa specifikationsmaerkatet med folgende

betydning:

1- P, Koleevne ved et gennemlgb pa 1 | kolevaeske pr. minut og en
omgivende lufttemperatur pa 25°C.

2- symbol for kelesystemet med vaeske.

3-  symbol for forsyningslinien.

4- U,:Keleenhedens vekselspzending og netforsyningsfrekvens (tilladte
greenser £ 10% ).

5- symboler for sikkerhedsnormerne: Laes brugervejledningen
omhyggeligt igennem, for apparatet tages i brug!

6- serienummer til identifikation af keleenheden (strengt nedvendig i
forbindelse med teknisk assistance, bestilling af reservedele, segning
af produktets herkomst).

7- EUROPAISK referencestandard vedrerende bygning af kelesystemer
til lysbuesvejsning og deres sikkerhed.

8- |, Liniens maksimale stremforbrug.

9- Indpakningens beskyttelsesgrad.

10- P :Maksimalt tryk.

BEMZRK: Det viste specifikationsmzerkat er et vejledende eksempel, hvis
formal er at forklare symbolernes og cifrenes betydning; de ngjagtige
veerdier for keleenhedens tekniske specifikationer skal afleeses pa selve
koleenhedens specifikationsmaerkat.

INSTALLATION, SIKKERHED OG DRIFT
GIV AGT! UDSTYRET SKAL SLUKKES OG FRAKOBLES

A NETFORSYNINGEN, FGR DER FORETAGES HVILKEN SOM
HELST

FORBINDELSE.

DE ELEKTRISKE FORBINDELSER SKAL UDF@RES AF PERSONALE MED

DEN FORN@DNE ERFARING OG KOMPETENCE.

INSTALLATIONSPROCEDURE  OG  ELEKTRISK

HAVNING AF UDSTYRET
Den keleenhed, der beskrives i denne vejledning, er ikke forsynet med
haevemekanismer.

PLACERING AF UDSTYRET

Find frem til et installationssted for keleenheden, hvor der ikke er
hindringer ved koleluftind- og -udstremningshullerne (tvungen
luftcirkulation vha. ventilator, safremt den forefindes); serg desuden for,
at der ikke opsuges stremfgrende stgv, rustdannende dampe, fugt, osv.
Der skal veere et frirum pa mindst 250mm rundt om keleenheden.

GIV AGT! Stil udstyret pa en plan flade, der kan holde til dets
vaegt, for at undga, at det valter eller flytter sig pa farlig vis.

FORSYNING (TILSLUTNING TIL ELNET)
Koleenheden skal forbindes til svejsemaskinen vha. det medfelgende
kabel (FIG.B).

FORBINDELSE TIL SVEJSEMASKINEN

- Forbind det medfalgende kabel med keleenheden (FIG. B) ved hjzelp
af det dertil beregnede tilslutningsstykke (hun, 5-pols).

- Forbind forbindelsesstykket (han, 5-pols) for den anden ende af kablet
med den tilsvarende stikkontakt pa svejsemaskinens bagside.

DRIFT
GIV AGT! PAFYLDNINGEN AF TANKEN SKAL SKE, MENS
A APPARATET ER SLUKKET OG FRAKOBLET ELFORSYNINGEN.
ANVEND KUN DEN K@LEVASKE, SOM ANBEFALES AF
K@LEENHEDENS PRODUCENT.

DER MA UNDER INGEN OMSTANDIGHEDER

POLYPROPYLENBASERET FROSTV/ASKE.

1- Fyld tanken igennem pafyldningsreret: Tankens RUMINDHOLD =
4.5 |; pas pa ikke at spilde udstrammende vaeske ved afslutningen af
péfyldningen.

2-  Luk tankens heette.

3- Forbind de udvendige kolergr (breender eller kabelbundt til
tradtilferselsanordning) i denne reekkefolge:

- : VASKEFREML®B (kold)

@—) = hantilslutningsstykke.
- : VASKETILBAGEL@B (varm)

—@ = huntilslutningsstykke.
BEMARK: | tilfeelde af “direkte” forbindelse med en TIG-braender
er det ngdvendigt at indsette adapteren (FIG. C), safremt den
forefindes, i braenderens returrar.

4- Foretag forbindelsen til elstikket, og stil afbryderen pé “I". Derefter
gér keleenheden i gang og cirkulerer vaesken i braenderen.

5- Hvis keleenheden er forbundet til svejsemaskinen, anvendes
afbryderen ikke, fordi det er selve svejsemaskinen, der star for styring
af forsyningen.

Koleenhedens funktion kan variere alt efter hvilken slags
svejsemaskine, den forbindes med. | forbindelse med visse
anvendelsesformal startes enheden pa samme tidspunkt, hvor
svejsemaskinen gar i gang, ved andre anvendelser startes
keleenheden automatisk, samtidigt med at svejsningen gar i gang;
nar svejsningen standses, kan enheden blive ved med at fungere i 3
til 10 minutter, alt efter hvor hgj den anvendte stromstyrke er.

Det er svejsemaskinen, der styrer trykket i kredsen, dvs. vaeskens
omlgb: Hvis der gives meddelelse om for lavt vaesketryk,
stilles svejsningen pa STOP, og samtidigt vises der en alarm pa
svejsemaskinens betjeningspanels display.

6- Efter et par minutters drift er det nogle gange nedvendigt at
genoprette niveauetitanken ved at fylde en passende vaeskemaengde
pa, isaer hvis der anvendes flex-slanger til forleengelse.

7- Huvis signallampen (orange) taendes pa enhedens frontpanel (for
lavt vaesketryk), kan det veere nedvendigt at temme kredsen for
luft for at aktivere vaeskecirkulation. Nar enheden er i funktion,
skal udluftningsventilen (Fig. D) skrues los med héndkraft i et par
sekunder for at lette start af vaeskecirkulation, hvorefter ventilen skal
skrues til igen for at undga veeskeudsivning.

Hvis cirkulationen ikke startes, og hvis signallampen bliver ved med
at lyse, skal man straks slukke for kgleenheden og udfere de forste
indgreb ifolge anvisningerne i afsnittet vedrerende vedligeholdelse.

8- St ikke enheden i funktion, hvis braenderens rer ikke er forbundet,
da vaesken ellers vil lebe uhindret ud og muligvis forarsage skader i
de naerliggende elektriske kredse.

ANVENDES

VEDLIGEHOLDELSE
GIV  AGT! FOR  MAN GAR | GANG MED
A VEDLIGEHOLDELSESARBEJDER, SKAL MAN FORVISSE SIG
OM, AT KOLEENHEDEN ER SLUKKET OG FRAKOBLET
NETFORSYNINGEN.
Eventuelle kontroller, der f g under sp inde i
koleenheden, kan medfore elektrochok pa grund af direkte kontakt
med dele under spaending og/eller per pa grund af direkte
' kt med k ib |

I 9

di

P

ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE

DEN ALMINDELIGE VEDLIGEHOLDELSE KAN FORETAGES AF

OPERAT@REN.

- Undersgg med jeevne mell um keni i I
behov i betragtning af anvendelsesforholdene.

- Underseg med jeevne mell um, at de udvendige fl |
der er forbundet til kgleenheden, ikke er til

- Udskiftning af kelevaesken hver 6. maned.

efter

EKSTRAORDINAR VEDLIGEHOLDELSE

EKSTRAORDIN/R VEDLIGEHOLDELSE MA UDELUKKENDE UDF@RES
AF MEDARBEJDERE MED ERFARING ELLER KVALIFIKATIONER PA EL-
MEKANIKOMRADET.

A GIV AGT! HVIS FBLGENDE OMSTANDIGHEDER OPSTAR:
- signall der angiver for lavt yk,
- behov for hyppig efterfyldning af tanken,

- veeskeudsivning,
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skal man straks slukke for kgleenheden, afbryde elstikket, og kontrollere
slangerne, rerforbindelserne og de ind- og udvendige komponenter,
der er relevante for kelekredslgbet, samt foretage de nedvendige
reparationer.

GIV AGT! Hvis tank og det problem, der gjorde
A det ngdvendigt at temme den, er last, er man maske nodt til

at flerne luften i kredslobet for at starte
igen. | dette tilfeelde skal denne

fremgangsmade folges:

- fyld tank og skru lukkel
forbind keleenhedens flex-sl
aktivér kgleenheden;
kontrollér, om vaesken cirkulerer, og skulle dette ikke vaere
tilfeldet, skru udluftningsventilen (Fig. D) lgs med handkraft
i et par sekunder, sa kredsen tommes for luft og cirkulationen
genaktiveres;

luk ventilen med det samme for at undga vaeskeudsivning.

ten pé;

til traek-/b d hed

(NO)

BRUKERVEILEDNING

BEMERK:
FOR DU BEGYNNER A BRUKE APPARATET, SKAL DU N@YE LESE
HANDBOKA!

BESKRIVELSE AV AVKJ@LINGSENHETEN
Denne avkjolingsenhet med veeske kan kun brukes for & avkjole
sveisebrenner med vann i sveiseanlegg av typen MIG/MAG og TIG.

TEKNISKA DATA

Skiltets data (TAB. 1)

Hoveddata som gjelder avkjelingsenhetens bruk og prestasjoner star pa

skiltet med tekniska data og har felgende betydning:

1- P, avkjolingseffekt ved et flade pa 1 liter/min av avkjelingsvaeske
med en romtemperatur pa 25°C.

2- symbol for avkjglingssystemet med vaeske.

3-  symbol for forsyningslinjen.

4- U Vekselstram og forsyningsstrem til avkjelingsenheten (tillatte
grenseverdier + 10%).

5- symboler som gjelder sikkerhetsnormer. For du bruker apparatet ska
du noye lese handboka!

6- serienummer for identifisering av avkjelingsenheten (nedvendig for
teknisk assistanse, bestilling av tilbeher og for & oppdage produktets
opprinning).

7- EUROPEISK referansenorm for sikkerhet og konstruksjon av
avkjelingsenheter for buesveising.

8- | . +maksimums strem som blir absorbert av linjen.

9- Maskinens vernegrad.

10- P__:maksimum trykk.

BEMERK: eksemplet pa skiltet som er angitt er en indkasjon av
betydningen av symboler og nummer. Eksakte verdier for tekniska data
for avkjolingsenheten stér direkte pa apparatets skilt.

INSTALLASJON, SIKKERHET OG FUNKSJON
ADVARSEL! UTF@R ALLE OPERASJONENEN FOR
A INSTALLASJON OG ELEKTRISK KOPLING KUN DA
APPARATET ER HELT SLATT FRA OG KOPLET FRA
FORSYNINGSNETTET.

DE ELEKTRISKE KOPLINGENE MA UTF@RES KUN AV KVALIFISERT
PERSONAL MED N@DVENDIGE ERFARINGER.

APPARATETS LOFTEMODUS
Avkjolingsenheten som er beskrevet i denne handboka er ikke utstyrt
med loftesystem.

PLASSERING AV APPARATET
Identifiser installasjonsplassen for avkjelingsenheten slik at der ikke er
hinder i hgyde med apningen for inntak og utslipp av avkjelingsluften
(forsert sirkulasjon ved hjelp av flekten hvis den er installert); forsikre deg
samtidig at ledende stov, fretende gass eller fukt osv..
La det vaere mindst 250 mm runt avkjglingsenheten.

ADVARSEL! Plasser apparatet pa en flatt overflate med
/\ kapasitet som er egnet til vekten for & unnga velting eller

farlige k

STROMFORSYNING (ELEKTRISK KOPLING)
Avkjoleenheten ma koples til sveisebrenneren ved hjelp av kabelen som
medfelger apparatet (FIG.B).

KOPLING TIL SVEISEBRENNEREN

- Kople kabelen som medfglger (FIG. B) til avkjelingsenheten ved &
bruke den spesielle kontakten (honkontakt 5 poler) .

- Kople kontakten (hankontakt 5 poler) pd kabelens andre ende til
tilsvarende uttak pa sveisebrennerens bakpanel.

FUNKSJON
ADVARSEL! OPERASJONENE FOR FYLLING AV TANKEN MA
A UTFORES MED AVSKRUDD APPARAT OG KOBLET FRA
STROMNETTET.
BRUK KUN KJ@LEVASKE ANBEFALT AV PRODUSENTEN FOR
KJ@LEENHETEN.

DU MA ABSOLUTT UNNGA BRUK AV POLYPROPYLENEBASERT
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FROSTVASKE.

1-  Fyll tanken via dysen.: Tankens KAPASITET = 4.5 |; veer oppmerksom
pa atingenting lekker ut ved endt fylling.

2-  Lukk tankkorken.

3- Koble til de eksterne kjoleslangene (blusset eller kabelband ved
stromledningen), i folgende rekkefglge:

- : SENDING VASKE (kald)
@—) = hannkobling.

- :RETUR VASKE (varm)
—@ = hunnkobling.

BEMERK: | tilfelle en “direkte” kobling med et TIG bluss, er det
nedvendig & legge adapteren (FIG. C) dersom denne finnes
mellom blussets returslange.

4- Utfor tilkoblingen til klemmen og sett bryteren i posisjon “I"
Kjoleenheten vil da tre i kraft ved & sette vaesken i blusset i sirkulasjon.

5-  Huvis kjoleenheten er koblet til sveisemaskinen, brukes ikke bryteren
fordi forsyningskontrollen styres av selve sveisemaskinen.

Kjoleenhetens funksjon kan vaere forskjellig i henhold til
type sveisemaskin som den skal kobles til. Det finnes bruksomrader
der oppstart av enheten skjer i samme gyeblikk som sveisemaskinen
settes i drift og andre omrader der kjoleenheten starter automatisk i
det oyeblikket sveisingen starter: ved sveisestopp, vil enheten kunne
forbli i drift i et tidsrom pa mellom 3 til 10 minutter i forhold til den
benyttede stromstyrken.

Kretsens trykkontroll, det vil si sirkulasjon av vaesken, har
blitt utfort av sveisemaskinen: i tilfelle det varsles om utilstrekkelig
vaesketrykk, vil STOPP i sveisingen bli gjennomfert samtidig som
alarmindikasjonen pa displayet pa sveisemaskinens kontrollpanel
vises.

6- Etter noen minutters drift, spesielt hvis man bruker fleksible
koblingslanger som forlengelse, kan det veaere nedvendig a
gjenopprette nivaet i tanken ved a fylle pa en tilstrekkelig mengde
vaeske.

7- | tilfelle tenning av varsellampen (oransje) foran pa enheten

(utilstrekkelig vaesketrykk), kan det vaere ngdvendig a fierne luft som
finnes i kretsen for & aktivere sirkulasjonen av vaesken. Med enheten
i gang, ma du skru ut utslippsventilen (Fig. D) for hand i noen
sekunder, slik at sirkulasjonen av vaesken begynner, og deretter skru
til ventilen for & unnga veeskelekkasje.
I tilfelle der sirkulasjonen ikke blir aktivert og alarmvarselet viser seg,
skru umiddelbart av kjole enheten og se informasjonen, for de forste
inngrepene, som er skrevet i avsnittet om vedlikehold for de forste
inngrepene.

8- Ikke start gruppen hvis slangene ved blusset ikke er koblet til, hvis
ikke kan en vaeskelekkasje forarsake skade ved de elektriske kretsene
ineerheten.

VEDLIKEHOLD
ADVARSEL! FGR DU UTF@RER VEDLIKEHOLD, PASS PA AT
A KJOLEENHETEN ER SLATT AV OG STROMLEDNINGEN ER
KOBLET FRA.
Enhver kontroll som blir utfort nar sveisemaskinen er forsynt med
spenning, kan forarsake alvorlig elektrisk stot ved direkte kontakt
med stromforende deler og/eller skade pa grunn av kontakt med
bevegelige deler.

ORDINART VEDLIKEHOLD

OPERATOREN KAN UTF@RE ORDINART VEDLIKEHOLD.

- Kontroller periodisk kenivaet i ken med en frek som
passer til bruksintensiteten.

- Kontroller periodisk at de eksterne fleksible slagene koblet til
kjoleenh ikke er tilstopped

hver 6. d

- skift kjolevaesk

EKSTRAORDIN/ART VEDLIKEHOLD

OPERASJONENE FOR EKSTRAORDINART VEDLIKEHOLD B@R
UTF@RES AV PERSONELL MED ERFARING ELLER KVALIFIKASJONER |
ELEKTRISKE-MEKANISKE INSTALLASJONER.

A ADVARSEL! | TILFELLE FGLGENDE TILFELLER OPPSTAR:

- tenning av varsellampen for utilstrekkelig vaesketrykk,

- frekvent behov for gjenoppretting av nivaet i tanken,

- veesketap,

skru umiddelbart av sveisemaskinen, ta ut stremkontakten og kontroller
de fleksible slangene, sammenfgyningene og interne og eksterne

komponentene som gjelder for kjolekretsen og utfer de nedvendige
reparasjonene.
ADVARSEL! | tilfelle ing av ' og pafelgend
A pavisning av eventuelle problemer som har blitt fastslatt,
kan det vaere ngdvendig a fjerne luften som finnes inne i
kretsen for a aktivere vaeskesirkulasjonen pa nytt. | dette tilfellet gjor

folgende:
- fyll opp tanken og skru pa korken;
- koble de fleksible sl ved kjoleenh til enh for

fremtrekk/bluss;

aktiver kjoleenheten;

kontroller at veaesken sirkulerer og, i tilfelle dette ikke skjer, skru
It ut ut ilen (Fig. D) i et par sekunder slik at luften

som finnes inne i kretsen slippes ut og sirkulasj gjenopp

lukk ventilen med en gang etterpa for & unnga at vaesken lekker ut.
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(FI) |
OHJEKIRJA

HUOMIO:
LUE KAYTTOOHJE HUOLELLISESTI ENNEN LAITTEEN KAYTTOA!

JARHDYTYSYKSIKON KUVAUS
Tatd nestejaahdytysyksikkod kaytetaan ainoastaan vesihitsauspdiden
jaahdyttamiseen MIG/MAG- ja TIG-hitsausasennuksissa.

TEKNISET TIEDOT

Tietotaulukko (TAUL. 1)

Jaahdytysyksikon kayttoon ja suoritusominaisuuksiin liittyvat tarkeimmét

tiedot on koottu ominaisuuskylttiin seuraavin merkityksin:

1- P+ jddhdytysteho jadhdytysnesteen virtauksen ollessa 1 I/min ja
ilman lampétilan ollessa 25 °C.

2-  Nestejadhdytysjarjestelman symboli.

3-  Virransyéttolinjan symboli.

4-  U;:Jadhdytysyksikon vaihtovirta ja virransy6ton taajuus (sallitut rajat
+10%).

5-  Turvallisuusnormeihin liittyvéat symbolit: lue kayttdohje huolellisesti
ennen laitteen kayttoa!

6- Rekisterinumero jadhdytysyksikon tunnistusta varten (valttamaton
teknistd huoltoa, varaosien tilausta ja tuotteen alkuperdnselvitysta
varten).

7- EUROOPPALAINEN normi koskien jaahdytysjarjestelmien
turvallisuutta ja valmistusta kaarihitsausta varten.

8- |, . linjan absorboima maksimivirta.

9- Pakkauksen suojausaste.

10- P__:maksimipaine.

HUOMIO: annettu esimerkkikyltti on ohjeellinen symbolien ja lukujen
merkityksestd; jaahdytysyksikon teknisten tietojen tarkat arvot on
annettava suoraan saman yksikon kyltissa.

ASENNUS, TURVALLISUUS JA TOIMINTA
HUOMIO!  KAIKKI ~ ASENNUSTOIMENPITEET  SEKA
A SAHKOKYTKENNAT SUORITETAAN LAITTEEN OLLESSA
EHDOTTOMASTI SAMMUTETTU JA KYTKETTY IRTI
SAHKOVERKOSTA.
AINOASTAAN ASIANTUNTEVA JA KOULUTETTU HENKILOKUNTA
HUOLEHTII SAHKOKYTKENNOISTA.

LAITTEISTON NOSTOTAPA
Tassa ohjekirjassa kuvatussa jaahdytysyksikossa ei ole nostolaitteita.

LAITTEISTON SIJOITUS

Valitse jaahdytysyksikon asennuspaikka niin, ettei jadhdytysilman otto- ja

poistoaukot tukkeudu (tehostettu kierrétys tuulettimella, jos mukana);

varmista samalla, ettei sisdan joudu sahkodjohtavia polyjd, syovyttavia

hoyryja, kosteutta jne..

Sailytd vahintaan 250 mm vapaata tilaa Jaahdytysyk5|kon ympanlla
HUOMIO! Aseta laite i lle, jonka | kyky
kestaa sen painon vaarallisten kaatumlsten tai siirtymisten

valttamiseksi.

VIRRANSYOTTO (SAHKOKYTKENTA)
Jaahdytysyksikko on liitettava hitsauslaitteeseen varusteissa olevan
kaapelin avulla (KUVA B).

HITSAUSLAITTEESEEN KYTKENTA

- Yhdista jaahdytysyksikkoon varusteissa oleva johto (KUVA B) kayttéen
eritysliitintd (naaras 5 napaa).

- Yhdista liitin (uros 5 napaa), joka sijaitsee johdon paassa, hitsauslaitteen
takana olevaan sitd vastaavaan pistorasiaan.

TOIMINTA
VAROITUS! SAILION TAYTTAMINEN ON TEHTAVA LAITE
A SAMMUTETTUNA JA IRTIKYTKETTYNA SAHKOVERKOSTA.
KAYTA AINOASTAAN JAAHDYTYSLAITTEEN VALMISTAJAN
SUOSITTELEMAA JAAHDYTYSNESTETTA.
VALTA EHDOTTOMASTI KAYTTAMASTA POLYPROPEENIPOHJAISTA
JAATYMISENESTOAINETTA.
1- Téyta sailion aukon kautta: S&ilion TILAVUUS = 4.5 |: varo ja valta
liiallisen nesteen ulostuloa téyton lopussa.

2-  Sulje sailion tulppa.
3- Liitd ulkopuoliset jadhdytysputket (hitsauspéa tai langansyéttimen
kaapelinippu), seuraavassa jarjestyksessa:

- :NESTEEN SYOTTO (kylma)
@—) = urosliitos.

- :NESTEEN PALUU (kuuma)
—@ = naarasliitos.

HUOMIO: Jos kyseessa on "suora" liitos TIG-hitsauspaan kanssa,
aseta paluuputkeen sama sovitin (KUVA C) jos mukana.

4- Suorita liitdnta sahkopistorasiaan ja aseta katkaisin asentoon
. Jadhdytyslaite alkaa sitten toimia laittaen nesteen kiertamaan
hitsauspéassa.

5- Jos jaahdytysyksikkd on kytketty hitsauslaitteeseen, katkaisinta ei
kayteta silld hitsauslaite hallitsee virransy6ton ohjausta.
Jaahdytysyksikon toiminta voi osoittautua erotetuksi siihen kytketyn
hitsauslaitteen tyypin mukaan. On olemassa sovelluksia, joissa
yksikén kdynnistys tapahtuu samalla hetkelld kuin hitsauslaite
kaynnistyy, sekd muita sovelluksia, joissa jaahdytysyksikko alkaa
toimia automaattisesti  hitsauksen alkamishetkestd lahtien;
hitsauksen loppuessa yksikko voi jatkaa toimimista 3 - 10 minuutin
ajan suhteessa kaytettyyn virran voimakkuuteen.

Piirin painetta eli nesteen kiertoa valvoo hitsauslaite: mikali paikalla
on ilmoitus riittdmattomasta nesteen paineesta, hitsaus pysaytetaan
ja hitsauslaitteen ohjauspaneelille ilmestyy samanaikaisesti halytys

6- Muutaman toimintaminuutin jélkeen ja erityisesti, jos ka
joustavat jatkoliitosletkut, voi olla tarpeellista palauttaa sailion taso
ennalleen lisadmalld sopiva maara nestetta.

7- Jos merkkivalo (oranssi) syttyy palamaan yksikon etuosassa
(riittdmaton nesteen paine), voi olla tarpeen poistaa piirissa esiintyva
paine nesteen kierron aktivoimiseksi. Yksikon toimiessa, ruuvaa kasin
tyhjennysventtiili (Kuva D) auki muutamaksi sekunniksi siten, ettd
nesteen kiertoa edesautetaan ja ruuvaa se sitten kiinni estadksesi
nestevuotoja.

Mikali kierto ei aktivoidu ja merkkivalo jaa padlle, sammuta
jaahdytysyksikko valittomasti ja katso ensimmaisid toimenpiteita
varten, mita huolto-osiossa sanotaan.

8- Ald anna yksikon toimia jos hitsauspaan putkia ei ole liitetty. Muutoin
neste voi valua vapaasti aiheuttaen vahinkoja sen ldheisyydessa
oleville sahkopiireille.

HUOLTO
VAROITUS! ENNEN HUOLTOTOIMENPITEITA VARMISTA,
A ETTA JAAHDYTYSYKSIKKO ON SAMMUTETTU JA
IRTIKYTKETTY SAHKOVERKOSTA.
Mahdolliset tarkastuksetjann|tte|senjaahdytysyk5|kon sisalld voivat
aiheuttaa ' sahl
jannitteisten osien kanssa ja/tai vaurlmta johtuen kosketuksesta
liikkuvien osien kanssa.

kosketuk

TAVALLINEN HUOLTO

KAYTTAJA VOI TEHDA TAVALLISET HUOLTOTOIMENPITEET.

- Tarkasta jaksomam salllossa olevan nesteen taso tiheydelld, joka
on

- Tarkastajakson:taln, ettd jaahdytyslaitteeseen liitetyt ulkopuoliset
letkut eivat ole tukossa.

- Vaihda jadhdyt joka 6 kuuk

ERIKOISHUOLTO
AINOASTAAN  SAHKOMEKANIIKKA-ALAN  ASIANTUNTIJA  TAI
AMMATTILAINEN SAA SUORITTAA ERIKOISHUOLTOTOIMENPITEET.

VAROITUS! MIKALI ESIINTYY SEURAAVIA TAPAUKSIA:
- riittdmé&ttoman nesteen paineen merkkivalon syttyminen,
- tarve palauttaa sdilion nestemaara usein,
- nestevuodot,
sammuta jadhdytysyksikko heti, irrota sdhkopistoke ja tarkasta letkut,
liitokset sekd sisa- ja ulko-osat, jotka liittyvat jaahdytyspiiriin ja korjaa
tarvittaessa.
/\ VAROITUS! Mikili sdilio on tyhjentynyt ja sen jilkeen on

ratkaistu sen syy, voi olla tarpeelllsta pmstaa rissd oleva
ell Siina

ilma kierron akti
tapauksessa toimi seuraavalla tavalla:
tdyta sdilio ja ruuvaa sulkutulppa kiinni;
jaahdytysyk5|kon letkut k paa/ itey
istd jaahdytysyksikko
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- tarkista, ettd neste kiertdd ja, jos kiertoa ei ole, avaa
tyhjennysventtiili (Kuva D) kasin ksi sel iksi siten,

(CS)

ettd piirissa oleva ilma poistetaan ja kierto kdynnistyy uudelleen;
- sulje venttiili valittomaésti sen jalkeen estadksesi nestevuotoa.

NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI:
PRED POUZITIM ZARIZENI S| POZORNE PRECTETE NAVOD K POUZIT]!

POPIS CHLADICi JEDNOTKY

Tato jednotka kapalného chlazeni musi byt pouzivana vyhradné pro
chlazeni svafovacich pistoli vodou v zafizenich pro svafovani MIG/MAG
aTIG.

TECHNICKE UDAJE

Identifikaéni stitek (TAB. 1)

Hlavni udaje tykajici se pouziti a vlastnosti chladici jednotky jsou shrnuty

na identifika¢nim stitku a jejich vyznam je nasledujici:

1- P+ chladici vykon pii pritoku chladici kapaliny 1 I/min a teploté
prostiedi 25 °C.

2- symbol systému kapalného chlazeni.

3- symbol napajeciho vedeni.

4- U Stridavé napéti a frekvence napéjeni chladici jednotky (povolené
mezni hodnoty +10%).

5- symboly vztahujici se k bezpecnostnim pokyndm: Pred pouzitim
zafizeni si pozorné prectéte navod k pouZiti!

6- vyrobni ¢islo pro identifikaci chladici jednotky (nezbytné pro servisni
sluzbu, objednavky nahradnich dild, vyhledavani pavodu vyrobku).

7- pfisluind EVROPSKA norma pro bezpecnost a konstrukci chladicich
systému pro obloukové svafovani.

8- |, . maximalni proud absorbovany vedenim.

9-  stupen ochrany obalu.

10- P :maximalni tlak.

POZNAMKA: Uvedeny priklad $titku méa pouze indikativni charakter

poukazujici na symboly a ¢isla; pfesné hodnoty technickych udaji vasi

chladici jednotky musi byt odecitéany pfimo z identifika¢niho Stitku

samotné jednotky.

INSTALACE, BEZPECNOST A CINNOST
UPOZORNENI! VSECHNY UKONY SPOJENE S INSTALACI A
A ELEKTRICKYM ZAPOJENIM SE MUSI PROVADET PRI
VYPNUTEM ZARIZENi, ODPOJENEM OD NAPAJECIHO
ROZVODU.
ELEKTRICKA ZAPOJENI MUSi BYT PROVEDENA VYHRADNE
ZKUSENYM A KVALIFIKOVANYM PERSONALEM.

zPUSOB ZVEDANI ZARIZENI
Chladici jednotka popsana v tomto navodu neni vybavena systémy pro
zvedani.

UMISTENI ZARIZENI
Vyhledejte misto pro instalaci chladici jednotky, a to tak, aby se
v blizkosti otvor(i pro vstup a vystup chladiciho vzduchu (nuceny obéh
prostiednictvim ventildtoru - je-li soucasti) nenachazely prekazky;
mezitim se ujistéte, Ze se nebude nasévat vodivy prach, korozivni vypary,
vlhkost atd.
Udrzujte kolem chladici jednotky volny prostor minimalné do vzdalenosti
250mm.
UPOZORNENI! Umistéte zatizeni na rovny povrch s nosnosti,
A ktera je Umérna jeho hmotnosti, abyste predesli jeho
pievraceni nebo nebezpeénym piesuntim.

NAPAJENI (ELEKTRICKE ZAPOJENI)
Chladici jednotka musi byt pfipojena k
prostiednictvim kabelu z pfislusenstvi (OBR. B).

svafovacimu  pfistroji

PRIPOJENI KE SVAROVACIMU PRISTROJI

- Pripojte ke chladici jednotce kabel dodavany spolu se zafizenim (OBR.
B) s pouzitim specifického konektoru (5-pdlovy, samice).

- Pripojte konektor (5-pélovy, samec), nachazejici se na druhém konci
kabelu, do pfislusné zasuvky na zadnim panelu svafovaciho pfistroje.

CINNOST
UPOZORNENI! UKONY PLNENi NADRZE MUSI BYT
A PROVEDENY PRI VYPNUTEM ZARIZENi, ODPOJENEM OD
NAPAJECIHO ROZVODU.
POUZIVEJTE VYHRADNE CHLADICi KAPALINU DOPORUCENOU
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VYROBCEM CHLADICI JEDNOTKY.
JEDNOZNACNE ZABRANTE POUZITI NEMRZNOUCI KAPALINY NA
BAZI POLYPROPYLENU.

1-

2-

Provedte naplnéni nadrze prostiednictvim Usti: KAPACITA nadrze
= 4.5 |; davejte pozor, aby nedoslo k zadnému nadmérnému Uniku
vody na konci plnéni.

Zaviete uzavér nadrze.

Pripojte vnéjsi potrubi chladiciho okruhu (svafovaci pistole nebo
svazek kabel( podavace dratu) v nasledujicim poradi:

- : PRITOK KAPALINY (studené)
@—) = spojka samec.
- _@ : ODTOK KAPALINY (teplé)

= spojka samice.
POZNAMKA: V pripadé ,pfimého” piipojeni prostfednictvim
svarovaci pistole TIG je tieba mezi jeji odtokové potrubi zapojit
adaptér (OBR. C) - je-li souéasti.
Provedte piipojeni k napéjeci zasuvce a prepnéte jisti¢ do polohy,I".
Chladici jednotka bude uvedena do ¢innosti a zahaji obéh kapaliny
ve svafovaci pistoli.
Kdyz je chladici jednotka pfipojena ke svafovacimu pfistroji, jisti¢
se nepouziva, protoze napajeni je ovladano samotnym svafovacim
pristrojem.
Cinnost chladici jednotky se mze lisit v zavislosti na typu svarecky, ke
které je pfipojena. U nékterych aplikaci dochazi ke spusténi jednotky
ve stejném okamziku, kdy je svafovaci pfistroj uveden do cinnosti,
zatimco v pfipadé jinych aplikaci dojde k automatické aktivaci
chladici jednotky od okamziku zahdjeni svafovani; pii zastaveni
svafovani mlze jednotka zlstat v ¢innosti po dobu v rozmezi od 3 do
10 minut, v zavislosti na intenzité pouzitého proudu.
Kontrola tlaku v rozvodu, to znamena kontrola obéhu kapaliny, se
provadi svafovacim pristrojem:V pfipadé signalizace nedostate¢ného
tlaku kapaliny bude ovlddano ZASTAVENI (STOP) svafovani soucasné
se zobrazenim alarmu na displeji ovlddaciho panelu svafovaciho
pristroje.
Po nékolika minutach cinnosti, zejména pii pouziti prodluzovacich
hadic, mGze byt potfebné obnovit hladinu v nadrzi pfidanim
vhodného mnozstvi kapaliny.
V pfipadé rozsviceni signaliza¢ni kontrolky (oranzové) nachazejici se
na celni strané jednotky (upozornujici na nedostatecny tlak kapaliny)
by mohlo byt potfebné odstranit vzduch pfitomny v rozvodu za
ucelem aktivace obéhu kapaliny. Béhem cinnosti jednotky manuélné
odsroubujte na nékolik sekund odvzdusnovaci ventil (Obr. D), aby
se usnadnil ptivod kapaliny do obéhu, a nasledné zasroubujte ventil
zpét, aby nedochazelo k uniku kapaliny.
V pfipadé, ze nedojde k aktivaci obéhu a kontrolka z(istane rozsvicena,
okamzité vypnéte chladici jednotku a pfi realizaci prvotnich opatieni
postupujte dle pokyn(i uvedenych v ¢asti vénované udrzbé.
Neuvédéjte zafizeni do cinnosti, kdyz nejsou pfipojena potrubi
svafovaci pistole, protoze v opa¢ném pfipadé by doslo k volnému
uniku kapaliny, kterd by mohla poskodit elektrické obvody,
nachéazejici se v blizkosti.

UDRZBA
f UPOZORNENI(! PRED PROVADENIM UKONU UDRZBY SE

UJISTETE, ZE JE CHLADICI JEDNOTKA VYPNUTA A
ODPOJENA OD NAPAJECIHO ROZVODU.

Pfipadné kontroly provadéné uvnit¥ chladici jednotky pod napétim
mohou zpusobit zasah elektrickym proudem s vaznymi nasledky,
zplsobenymi pfimym stykem se soucastmi pod napétim a/nebo
pfimym stykem s pohybujicimi se soucastmi.

RADNA UDRZBA
UKONY RADNE UDRZBY MUZE PROVADET OBSLUHA.
- Pravidelné kontrolujte hladinu kapaliny v nadrzi, v intervalech

umeérnych narocnosti pouziti.

- Pravidelné kontrolujte stav vnéjsich hadic pfipojenych k chladici
jednotce a ovéite, zda nejsou ucpané.
- Vyména chladici kapaliny kazdych 6 mésicu.

MIMORADNA UDRZBA

UKONY MIMORADNE UDRZBY MUSi BYT PROVADENY VYHRADNE
ZKUSENYM PERSONALEM NEBO PERSONALEM S KVALIFIKACI
Z ELEKTRO-STROJNI OBLASTI.

A UPOZORNENI!
PRIPADU:

V PRIPADE VYSKYTU NASLEDUJICICH

okamzité vypnéte chladici jednotku,

I d

rozsviceni kontroly si izace
pak a potieba ob ani hladi
unika kapaliny,

éného tlaku kapaliny,
v nadrzi,

odpojte napajeci zastr¢ku

a zkontrolujte hadice, spojky a vnitini i vnéjsi soucasti souvisejici
s chladicim obvodem a provedte potiebné opravy.

f UPOZORNENI! V pFipadé, ze dojde k vyprazdnéni nadrze a

naslednému odstranéni priciny problému, by mohlo byt
potiebné odstranit vzduch z rozvodu za ticelem obnoveni

obéhu kapaliny. V takovém pfipadé postupujte nasledovné:
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nadrz a zasr jte uzavér;
pfipojte hadice chladici jednotky k jednotce podavace/svaiovaci
pistoli;

aktivujte chladici jednotku;

zkontrolujte, zda je v obéhu kapalina, a v pfipadé, ze tomu tak
neni, manualné na nékolik sekund odsroubuj vzdusn i
ventil (Obr. D), aby mohlo dojit k odstranéni vzduchu nachazejiciho
se vrozvodu a k obnoveni obéhu;
bezprostredné poté zasroubujte

k nadmérnému tniku kapaliny

ventil, aby nedoslo




(SK) |
NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE:
PRED POUZITIM ZARIADENIA SI POZORNE PRECITAJTE NAVOD
NA POUZITIE!

POPIS CHLADIACEJ JEDNOTKY

Tato jednotka kvapalného chladenia musi byt pouzivana vyhradne pre
chladenie zvaracich pistoli vodou v zariadeniach pre zvaranie MIG/MAG
aTIG.

TECHNICKE UDAJE

Identifika¢ny Stitok (Tab. 1)

Zakladné udaje, tykajuce sa pouzitia a vlastnosti chladiacej jednotky st

uvedené na identifikacnom stitku a ich vyznam je nasledovny:

1- P, chladiaci vykon pri prietoku chladiacej kvapaliny 1 I/min a
teplote prostredia 25 °C.

2-  symbol systému kvapalného chladenia.

3- symbol napéjacieho vedenia.

4- U striedavé napétie a frekvencia napdjania chladiacej jednotky
(povolené medzné hodnoty +10%).

5- symboly vztahujlce sa k bezpe¢nostnym pokynom: Pred pouzitim
zariadenia si pozorne precitajte ndvod na pouzitie!

6- vyrobné dislo na identifikdciu chladiacej jednotky (nevyhnutné
pre servisnu sluzbu, objednavky nahradnych dielov, vyhladavanie
povodu vyrobku).

7- prislusndg EUROPSKA norma pre bezpe¢nost a konstrukciu
chladiacich systémov pre oblikové zvaranie.

8- | :maximalny prud absorbovany vedenim.

9- stupen ochrany obalu.

10- P__:maximalny tlak.

POZNAMKA: Uvedeny priklad $titku mé len informa¢ny charakter,
zobrazujuci mozné symboly a hodnoty; presné hodnoty technickych
parametrov vasej chladiacej jednotky musia byt odcitané priamo
zidentifikacného stitku samotnej jednotky.

INSTALACIA, BEZPECNOST A CINNOST
UPOZORNENIE! VSETKY UKONY SPOJENE S INSTALACIOU A
A ELEKTRICKYM ZAPOJENIM ZARIADENIA MUSIA BYT
VYKONANE PRI VYPNUTOM ZARIADENI, ODPOJENOM OD
NAPAJACIEHO ROZVODU.
ELEKTRICKE ZAPOJENIA MUSIA BYT VYKONANE VYHRADNE
SKUSENYM ALEBO KVALIFIKOVANYM PERSONALOM.

SPOSOB DVIHANIA ZARIADENIA
Chladiaca jednotka popisana v tomto navode nie je vybavena systémom
pre dvihanie.

UMIESTNENIE ZARIADENIA
Vyhladajte miesto pre instalaciu chladiacej jednotky, a to tak, aby sa
v blizkosti otvorov pre vstup a vystup chladiaceho vzduchu (niteny obeh
prostrednictvom ventilatora - ak je sucastou) nenachadzali prekazky;
pri¢om sa uistite, Ze sa nebude nasavat vodivy prach, korozivne vypary,
vihkost, atd.
Zabezpelte okolo chladiacej jednotky volny priestor minimalne do
vzdialenosti 250mm.
UPOZORNENIE! Umiestnite zariadenie na rovny povrch
A s fou, ktora je d. ¢na pre jeho hmotnost, aby sa
neprevratilo, alebo aby nedoslo k jeho nebezpecnym
presunom.

NAPAJANIE (ELEKTRICKE ZAPOJENIE)
Chladiaca jednotka musi byt pripojena k zvéaraciemu pristroju
prostrednictvom kabla z prislusenstva (OBR. B).

PRIPOJENIE K ZVARACIEMU PRISTROJU

- Pripojte k chladiacej jednotke kébel dodavany spolu so zariadenim
(OBR. B) s pouzitim vhodného konektora (5-pélovy, samica).

- Pripojte konektor (5-pdlovy, samec) nachddzajlci sa na druhom konci
kabla do prislusnej zasuvky na zadnom paneli zvaracieho pristroja.

CINNOST
UPOZORNENIE! NADRZ SA MUSI PLNIT PRI VYPNUTOM
A ZARIADENI, ODPOJENOM OD NAPAJACIEHO ROZVODU.
POUZIVAJTE  VYHRADNE CHLADIACU
ODPORUCANU VYROBCOM CHLADIACEJ JEDNOTKY.
V ZIADNOM PRIPADE NEPOUZIVAJTE NEMRZNUCU KVAPALINU NA
BAZE POLYPROPYLENU.
1-  Naplrite nadrz cez Ustie: KAPACITA nadrze = 4.5 |; davajte pozor, aby
na konci plnenia neuniklo prilis vela kvapaliny.
2-  Zatvorte uzéver nadrze.
3- Pripojte vonkajsie potrubie chladiaceho okruhu (zvaracia pistol
alebo zvazok kéblov podavaca drétu) v nasledujiicom poradi:

- : PRITOK KVAPALINY (studenej)
@—) = spojka samec.
- : ODTOK KVAPALINY (teplej)
= spojka samica.

POZNAMKA: V pripade ,priameho” pripojenia prostrednictvom
zvaracej pistole TIG, je potrebné zapojit medzi jej odtokové
potrubie adaptér (OBR. C) - ak je su¢astou.

4-  Pripojte zéstrcku do zasuvky a prepnite isti¢ do polohy 1" Chladiaca
jednotka bude uvedend do cinnosti a zahaji obeh kvapaliny
v zvaracej pistoli.

5- Ak je chladiaca jednotka pripojena k zvaraciemu pristroju, isti¢ sa
nepouziva, pretoze napéjanie je ovlddané samotnym zvéracim
pristrojom.

Cinnost chladiacej jednotky sa méze lisit v zévislosti na type
zvaracky, ku ktorej je pripojena. Pri niektorych aplikaciach dochadza
ku spusteniu jednotky v tom istom okamihu, ked je zvaraci pristroj
uvedeny do ¢innosti, zatial ¢o v pripade inych aplikacii dojde
k automatickej aktivacii chladiacej jednotky v okamihu zahajenia
zvarania; pri zastaveni zvarania moze jednotka zostat v ¢innosti po
dobu v rozmedzi od 3 do 10 minut, v zavislosti na intenzite pouzitého
pradu.

Kontrola tlaku v rozvode, to znamend kontrola obehu kvapaliny,
je vykondvand zvéracim pristrojom: V pripade signalizicie
nedostato¢ného tlaku kvapaliny bude zvaranie ZASTAVENE (STOP) a
na displeji ovladacieho panelu zvaracieho pristroja bude zobrazeny
alarm.

6- Je mozné, ze po niekolkych minutach ¢innosti, hlavne pri pouziti
predlzovacich hadic, bude potrebné obnovit hladinu v nadrzi
pridanim vhodného mnozstva kvapaliny.

7- Je mozné, ze v pripade rozsvietenia signalizatnej kontrolky
(oranzovej), nachadzajucej sa na celnej strane jednotky
(upozornujucej na nedostato¢ny tlak kvapaliny), bude potrebné
vypustit vzduch z rozvodu kvoli opatovnej aktivécii obehu kvapaliny.
Pocas ¢innosti jednotky manualne odskrutkujte na niekolko sekind
odvzdusiovaci ventil (Obr. D) kvoli ulahceniu zahajenia obehu
kvapaliny a nasledne ventil zaskrutkujte, aby nedochadzalo k tuniku
kvapaliny.

V pripade, ak neddjde k zahajeniu obehu a kontrolka zostane
rozsvietena, okamzite vypnite chladiacu jednotku a potom
postupujte podla pokynov uvedenych v ¢asti venovanej tdrzbe.

8- Neuvadzajte zariadenie do cinnosti, ked' nie st pripojené potrubia
zvaracej pistole, pretoze v opa¢nom pripade by doslo k volnému
uniku kvapaliny, ktord by mohla poskodit elektrické obvody,
nachadzajuce sa v blizkosti.

KVAPALINU

UDRZBA
UPOZORNENIE! PRED VYKONANIM UDRZBY SA UISTITE, ZE
A JE CHLADIACA JEDNOTKA VYPNUTA A ODPOJENA OD
NAPAJACIEHO ROZVODU.
Pripadné kontroly, vykonavané vo vnutri chladiacej jednotky pod
napatim, mozu sposobit zasah elektrickym pridom s vaznymi
nasledkami, spésobenymi priamym stykom s ¢astami pod napatim
a/alebo priamym stykom s pohybujticimi sa ¢astami.

BEZNA UDRZBA
UKONY RIADNEJ UDRZBY MOZE VYKONAVAT OBSLUHA.
- Pravidelne kontrolujte hladinu | liny v nadrzi podla toho, ako

&asto sa zariadenie pouziva.

- Pravidelne kontrolujte stav vonkajSich hadic pripojenych
k chladiacej jednotke taktiez, ¢i nie st upchaté.

- Vymeiite chladiacu kvapalinu kazdych 6 mesiacov.

MIMORIADNA UDRZBA

MIMORIADNA UDRZBA MUSi BYT VYKONANA VYHRADNE
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SKUSENYM TECHNIKOM ALEBO TECHNIKOM KVALIFIKOVANYM V
OBLASTI ELEKTROMECHANIKY.

UPOZORNENIE! V PRIPADE VYSKYTU NASLEDUJUCICH

PRIPADOV:
- rozsvietenie kontrolky signalizacie nedostato¢ného tlaku
kvapaliny,
' 4 potreba ob ia hladiny v nadrzi,

P
- unikov kvapaliny,
okamzite vypnite chladiacu jednotku, odpojte napajaciu zastrcku a
skontrolujte hadice, spojky a vnutorné i vonkajsie casti, tykajuce sa
chladiaceho obvodu, a vykonajte potrebné opravy.
UPOZORNENIE! V pripade, ak dojde k vyprazdneniu nadrze
A a naslednému odstraneniu tejto pric¢iny, bude potrebné
vypustit vzduch z rozvodu kvéli opatovnému zahajeniu
prudenia kvapaliny. V takom pripade postupujte nasledovne:
- naplite nadrz a zaskrutkujte uzaver;
pripojte hadice chladiacej jednotky k jednotke poda
pistoli;
- aktivujte chladiacu jednotku;
skontrolujte, ¢i je v obehu kvapalina a v pripade, ak nie je,
alne na niekolk kund odskrutkujte odvzdusiiovaci ventil
(Obr. D), aby ste vypustili vzduchu z rozvodu a obnovili obeh;
bezprostredne potom zaskrutkujte ventil, aby nedoslo
k nadmernému tniku kvapaliny.

c¢a/zvaracej

(SL)
PRIROCNIK ZA UPORABO

OPOZORILO:
PREDEN ZACNETE UPORABLJATI NAPRAVO, SKRBNO PREBERITE
PRIROCNIK Z NAVODILI!

OPIS ENOTE ZA HLAJENJE
To enoto za hlajenje na tekocino se sme uporabljati izklju¢no za hlajenje
vodno hlajenih elektrodnih drzal za varilne naprave MIG/MAG in TIG.

TEHNICNI PODATKI

PLOSCICA S PODATKI (TAB. 1)

Glavni podatki, ki se nanasajo na uporabo in zmogljivost enote za

hlajenje, so povzeti na plos¢ici z oznakami, ki pomenijo naslednje:

1- P, moc hlajenja pri 1 I/min pretoka hladilne tekocine in 25 °C
ambientalne temperature.

2- simbol hladilnega sistema na tekocino.

3- shema napajalnega omrezja.

4- U Izmeni¢na napetost in napajalna frekvenca enote za hlajenje
(dovoljena so odstopanja + 10%).

5- simboli, ki se nanasajo na varnostne predpise: preden za¢nete
uporabljati napravo, skrbno preberite prirocnik z navodili!

6- maticna Stevilka za identifikacijo naprave za hlajenje (nujno potrebna
za tehni¢no pomog, za narocila rezervnih delov in iskanje originalnih
nadomestnih delov za izdelek).

7- EVROPSKI predpis, ki se nanasa na varnost in izdelavo sistemov za
hlajenje za za oblo¢no varjenje.

8- | . :maksimalni tok, ki ga prenese linija.

9- Stopnja zascite ohisja.

10- P__:maksimalni tlak.

POZOR: prikazani zgled ploscice je le zgled za pomen simbolov in stevilk;
natan¢ne vrednosti enote za hlajenje morajo biti oznacene neposredno
na tablici enote same.

NAMESTITEV, VARNOST IN DELOVANJE
OPOZORILO! VSE FAZE NAMESTITVE IN PRIKLJUCITVE NA
A ELEKTRICNI TOK MORAJO BITI IZVEDENE, KO JE NAPRAVA
1ZKLJUCENA IN IZKLOPLJENA 1Z ELEKTRICNEGA OMREZJA.
ELEKTRICNO PRIKLJUCITEV SME IZVESTI LE USPOSOBLJENO OSEBJE.

NACIN DVIGANJA NAPRAVE
V tem priro¢niku opisana naprava za hlajenje ni opremljena z opremo za
dviganje.

UMESTITEV NAPRAVE

Mesto za postavitev enote za hlajenje poiscite tako, da na njem ni ovir

za prezracevanje in ohlajanje (Ce je treba, v prostor namestite ventilator);

socasno se prepricajte, da se vanjo ne morejo vsesati prevodni prahovi,

korozivne pare, vlaga itd.

Okoli enote za hlajenje naj bo vsaj 250 mm prostega prostora.
OPOZORILO! Da bi preprecili nevarne premike in morebitno

A prevracanje naprave, mora biti ta postavljen na ravno
povrsino s primerno nosilnostjo glede na svojo tezo.

NAPAJANJE (ELEKTRICNI PRIKLJUCKI)
Enota za hlajenje mora biti povezana z varilnim aparatom s prilozenim
kablom (slika B).

POVEZOVANJE Z VARILNIM APARATOM

- Prilozeni kabel (SLIKA B) prikljucite v enoto za hlajenje, tako da
uporabite za to namenjeni priklju¢ek (zenski, 5-polni).

- Priklju¢ek na drugi strani kabla (moski, 5-polni) prikljucite v ustrezno
vti¢nico na plos¢i na spredniji strani varilnega aparata.

DELOVANJE
POZOR! POSTOPKE POLNJENJA JE TREBA IZVESTI, KO JE
A NAPRAVA UGASNJENA IN IZKLJUCENA 1Z NAPAJALNEGA
OMREZJA.
UPORABITE LE HLADILNO TEKOCINO, KI
PROIZVAJALEC HLADILNE ENOTE.
NIKAKOR NE SMETE UPORABITI ANTIFRIZA NA BAZI POLIPROPILENA.
1- Rezervoar napolnite skozi 3obo za dolivanje: ZMOGLJIVOST
rezervoarja = 4.5 |; pazite, da se boste ob koncu polnjenja izognili

JO  PRIPOROCA
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prekomernemu izlivu tekocine.

Zaprite pokrovcek rezervoarja.

Zunanje cevi za hlajenje (elektrodno drzalo ali snop kablov za
podajalnik Zice) povezite v naslednjem vrstnem redu:

- : ODTOK TEKOCINE (hladne)
@» = moska spojka.

POZOR: V primeru "neposredne" povezave z elektrodnim drzalom
TIG je treba v povratni cevovod vstaviti prilagojevalnik (slika C), ¢e
je ta predviden.

Izvedite prikljucitev na napajalno vti¢nico in prestavite stikalo v
polozaj “I'. Enota za hlajenje zacne delovati in tekocina zacne kroziti
po elektrodnem drzalu.

Ce je enota za hlajenje povezana z varilnim aparatom, stikala ne
smete uporabiti, saj se upravljanje napajanja krmili z varilnega
aparata samega.

Delovanje enote za hlajenje je mogoce razlocevati glede na
tipologijo varilnega aparata, na katerega je prikljucena. Pri nekaterih
uporabah pride do zagona enote v trenutku, ko za¢ne delovati varilni
aparat, pri drugih pa se enota za hlajenje sprozi samodejno, ko se
zacne postopek varjenja; ob zaustavitvi varjenja lahko enota deluje
Se od 3 do 10 minut glede na jakost uporabljenega toka.

Krmiljenje tlaka tokokroga, oz. kroZenja tekocine, izvaja varilni aparat:
v primeru, da pride do signalizacije za nezadosten tlak tekocine, se
sprozi ukaz STOP za varjenje soc¢asno z alarmom na zaslonu krmilne
plosce varilnega aparata.

Po nekaj minutah delovanja, sploh pri uporabi gibkih cevi za
povezovanje podaljskov, bo morda treba dopolniti tekocino v
rezervoarju z dodajanjem ustrezne koli¢ine tekocine.

Ce zasveti (oranzna) kontrolna lu¢ka na sprednji strani enote, ki
signalizira nezadosten tlak tekocine, bo morda mogoce odstraniti
zrak iz tokokroga v vezju, da bi aktivirali krozenje tekocine. Ko enota
deluje, je treba torej ro¢no odviti oddusni ventil (slika D) za nekaj
sekund, tako da tekocina zacne kroZiti, nato pa je treba ventil spet
priviti, da ne bi prislo do puscanja tekocine.

Ce se krozenje ne sprozi in da ostane lu¢ka prizgana, takoj ugasnite
enoto za hlajenje in za prve posege glejte, kar je navedeno v poglavju
o vzdrzevanju.

Pazite, da ne boste sprozili enote, ¢e niso povezane cevi elektrodnega
drzala, sicer lahko pride do prostega izteka tekocine, kar lahko
povzroci $kodo na elektricnem vezju v bliZini cevovoda.

: VRACANJE TEKOCINE (tople)
= Zenska spojka.

VZDRZEVANJE

A\

POZOR! PREDEN IZVAJATE VZDRZEVALNA DELA, SE
PREPRICAJTE, DA JE ENOTA ZA HLAJENJE IZKLJUCENA IN
IZKLOPLJENA 1Z NAPAJALNEGA OMREZJA.

Morebitna preverjanja, ki bi jih izvajali v notranjosti enote za
hlajenje, ko je ta pod napetostjo, lahko povzrocijo hud elektri¢ni
udar, ki je posledica neposrednega stika z deli pod napetostjo, ali pa
poskodbe zaradi neposrednega stika z gibljivimi deli.

OBICAJNO VZDRZEVANJE
OBICAJNA VZDRZEVALNA DELA LAHKO IZVAJA OPERATER.

Periodicno preverjajte nivo tekocine v rezervoarju tako pogosto,
kakor je primerno glede na obremenitev rabe.

Periodi¢no preverjajte, da zunanje gibke cevi, ki so povezane na
enoto za hlajenje, niso zamasene.

Tekocino za hlajenje zamenjajte vsakih 6 mesecev.

POSEBNO VZDRZEVANJE
POSTOPKE POSEBNEGA VZDRZEVANJA SME IZVAJATI IZKLJUCNO

STROKOVNO

IZVEDENO ALl KVALIFICIRANO OSEBJE NA

ELEKTRICARSKO-MEHANSKEM PODROCJU.

POZOR! CE PRIDE DO NASLEDNJIH SITUACLJ:
vkljuci se signalizacijska lucka za dosten tlak tekocine,
e je pogosto treba dolivati tekocino v rezervoar,
izgube tekoéine,

takoj izkljucite enoto za hlajenje, iztaknite napajalni vtic in preverite gibke

ce

Vi, spojke ter notranje in zunanje komponente, ki se ticejo tokokroga za

hlajenje, nato pa izvedite potrebna popravila.

A\

POZOR! V primeru, da se izprazni rezervoar in nato resite
tezavo, zaradi katere je prislo do izpraznitve, bo morda
treba izpustiti zrak iz tokokroga, da bi lahko spet sprozili

krozenje tekocine. V tem primeru naredite, kot sledi:
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napolnite rezervoar in privijte pokrovcek za zapiranje;

povezite gibke cevi enote za hlajenje na enoto vleka/elektrodno
drzalo;

aktivirajte enoto za hlajenje;

preverite, da tekocina krozi in e ne, roéno odvijte oddusni ventil
(slika D) za nekaj sekund, tako da se izpusti zrak iz tokokroga in se
spet sprozi krozenje;

takoj nato zaprite ventil, da ne bi prislo do puscanja tekocine.



(HR-SR) |

PRURUCNIK ZA UPOTREBU

POZOR:
PRUE UPOTREBE STROJA POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI
PRIRUCNIK ZA UPOTREBU!

OPIS RASHLADNE JEDINICE

Ova rashladna jedinica koja radi teku¢inom mora biti upotrijebljena
iskljucivo za rashladivanje plamenika vodom za strojeve za varenje MIG/
MAGITIG.

TEHNICKI PODACI

Plocica sa podacima (TAB. 1)

Glavni podaci koji se odnose na upotrebu i rezultate rashladne jedinice

navedeni su na plocici sa osobinama stroja, sa slijedecim znac¢enjem:

1- P, SNaga rashladivanja na 11/min protoka rashladne tekucine i 25
°C sobne temperature.

2- simbol rashladnog sustava teku¢inom.

3-  simbol linije napajanja.

4- U izmjeni¢ni napon i frekvenca napajanja rashladne jedinice
(prihvatljive granice + 10%).

5- simboli koji se odnose na sigurnosne odredbe: prije upotrebe stroja
potrebno je pazljivo procitati priru¢nik za upotrebul!

6- serijski broj za identifikaciju rashladne jedinice (neophodno za
tehnicko servisiranje, narucivanje rezervnih dijelova, ispitivanje
porijekla proizvoda).

7- odgovaraju¢a EUROPSKA norma za sigurnost i izradu rashladnih
sustava za lu¢no varenje.

8- | +maksimalna struja koju absorbira linija.

9- stupanj zastite kucista.

10- P :maksimalni pritisak.

NAPOMENA: navedeni primjer plocice sluzi samo za znacenje simbola i
brojeva; to¢ne vrijednosti tehnickih podataka rashladne jedinice moraju
biti ocitani izravno na plocici same jedinice.

POSTAVLJANJE, SIGURNOST | RAD
POZOR! SVE RADNJE POSTAVLJANJA | ELEKTRICNOG
A PRESPAJANJA MORAJU BITI IZVRSENE DOK JE STROJ
UGASEN | ISKLJUCEN 1Z STRUJE.
ELEKTRICNO PRESPAJANJE MORA VRSITI ISKLJUCIVO ISKUSNO ILI
KVALIFICIRANO OSOBLIJE.

NACIN PODIZANJA STROJA
Opisana rashladna jedinica iz ovog priru¢nika nema nikakvog sustava za
podizanje.

POSTAVLJANJE UREDAJA

Prona¢i mjesto postavljanja rashladne jedinice tako da ne postoje

prepreke na ulaznom i izlaznom otvoru za rashladni zrak (po potrebi

postaviti ventilator); istovremeno provijeriti da se ne usise prah koji

sprovodi, korizivne pare, vlaga, itd..

Zadrzati barem 250mm slobodnog prostora oko rashladne jedinice.
POZOR! Postaviti uredaj na ravnu povrsinu prikladne

A nosivosti kako bi se izbjeglo prevrtanje ili opasno
pomicanje.

NAPAJANJE (ELEKTRICNO PRESPAJANJE)
Rashladna jedinica mora biti spojena na stroj za varenje pomocu
dostavljenog kabla (FIG.B).

SPAJANJE NA STROJ ZA VARENJE

- Spojiti dostavljeni kabel na rashladnu jedinicu (FIG. B), upotrebljavajuci
priloZeni kabel (zenski 5 pola) .

- Spojiti spojnik (muski 5 pola), koji se nalazi na drugom kraju kabla, na
odgovarajucu uti¢nicu na straznjem dijelu stroja za varenje.

RAD
PAZNJA! PUNJENJE SPREMNIKA MORA SE 1ZVRSITI KAD JE
A APARAT UGASEN I ISKOPCAN S ELEKTRICNE MREZE.
KORISTITI ISKLJUCIVO RASHLADNU TEKUCINU KOJU JE
PREPORUCIO PROIZVODAC RASHLADNE JEDINICE.
STROGO IZBJEGAVATI UPORABU ANTIFRIZ TEKUCINE NA
POLIPROPILENSKOJ BAZI.

1-  Napunite spremnik preko grla za punjenje: KAPACITET spremnika
= 4.5 |; pazite da ne dode do prekomjernog izlaska tekucine kad
zavrsite punjenje.

2- Zatvorite poklopac na spremniku.

3- Spojite vanjske rashladne cijevi (plamenik ili snop kabela uredaja za
napajanje zicom), kako slijedi:

- : POTISNIVOD (hladne) TEKUCINE
@—) = muski prikljucak.

- : POVRATNI VOD (vruée) TEKUCINE
= zenski prikljucak.

NAPOMENA: U slucaju izravnog spajanja s plamenikom TIG,
potrebno je postaviti u povratnoj cijevi plamenika adapter (SL. C)
ako je on predviden.

4- Izvrsite spajanje na uti¢nicu za napajanje i postavite prekida¢ u
polozaj “I'. Rashladna jedinica pocinje da radi i dovodi do kruzenja
tekucine u plameniku.

5- Ako je rashladna jedinica spojena na stroj za varenje, prekida¢ se
nece koristiti jer napajanjem upravlja sam stroj za varenje.

Rad rashladne jedinice moze varirati ovisno o vrsti stroja za varenje
na koji se spaja. Postoje aplikacije kod kojih se jedinica pali prilikom
paljenja stroja za varenje, dok kod drugih aplikacija rashladna se
jedinica pali automatski, u trenutku kad pocne zavarivanje; kod
prekida zavarivanja, jedinica moZe nastaviti sa radom u periodu od
3 do 10 minuta ovisno o intenzitetu uporabljene struje.

Kontrolu tlaka u krugu, odnosno kruzenje tekucine vrsi stroj za
varenje; u slu¢aju dojave nedovoljnog tlaka, daje se naredba za
ZAUSTAVLJANJE zavarivanja u isto vrijeme kad se na zaslonu za
upravljanje strojem za varenje pojavi alarm.

6- Nakon nekoliko minuta rada, posebice ukoliko se kao produzeci
koriste savitljive cijevi za spajanje, moze biti potrebno povecati
razinu tekucine u spremniku i dodati potrebnu koli¢inu tekucine.

7- Ako se upali signalno svjetlo (narancaste boje) koje se nalazi na
prednjoj strani jedinice (tlak tekucine nedovoljan), moze biti
potrebno ispustiti zrak iz kruga kako bi se ponovo uspostavili
kruzenje tekucine. Kad je jedinica ukljucena, ru¢no odvijte odzracni
ventil (SI. D) na nekoliko sekundi kako bi doslo do ponovnog
kruzenja tekucine u krugu, potom zavrnite ventil da ne dode do
curenja tekudine.

Ukoliko se kruzenje tekucine ne uspostavi i signalno svjetlo ostane i
dalje upaljeno, odmah iskljucite rashladnu jedinicu i za prve zahvate
pogledajte upute navedene u odjeljku Odrzavanje.

8- Nemojte ukljucivati jedinicu ukoliko nisu spojene cijevi plamenika, u
suprotnom ¢e doci do slobodnog izlaska tekucine $to moze ostetiti
elektri¢ne krugove koji se nalaze u blizini.

ODRZAVANJE
PAZNJA! PRUE NEGO STO POCNETE VRSITI ZAHVATE
A ODRZAVANJA, PROVIJERITE JE LI RASHLADNA JEDINICA
UGASENA | ISKOPCANA S MREZE ZA NAPAJANJE.
Eventualne kontrole koje unutar rashladne jedin izvrsite pod
naponom mogu dovesti do jakog strujnog udara koji nastaje zbog

g kta s dijelovima pod nap i/ili do ozljeda uslijed

g s dijel

a u pokretu.

REDOVITO ODRZAVANJE
RADNJE REDOVITOG ODRZAVANJA MOZE VRSITI RADNIK.

- Povremeno provjeravajte razinu tekucine u spremniku i to ovisno
o tomu koliko jedinicu koristite.

Povremeno provjeravajte da vanjske savitljive cijevi koje su
spojene na rashladnu jedinicu nisu zapusene.
- Trebate mijenjati rashladnu tekucinu jed

u 6 mjeseci.

1IZVANREDNO ODRZAVANJE

ZAHVATE 1ZVANREDNOG ODRZAVANJA TREBA VRSITI ISKLJUCIVO
ISKUSNO OSOBLJE KOJE JE KVALIFICIRANO U ELEKTRO-STROJNOJ
OBLASTI.

A PAZNJA! U SLUCAJU DA DOPE DO SLJEDECIH SITUACIJA:

- paljenje signalnog svjetla da je tlak tekuéine nedovoljan,

- &esta potreba da se popravi razina tekuéine u spremniku,

- curenja tekucine,

odmah iskljucite rashladnu jedinicu, iskopcajte utika¢ preko kojega se
vrsi napajanje i provjerite savitljive cijevi, prikljucke i unutarnje i vanjske
komponente rashladnog kruga i izvrsite potrebnu popravku.
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PAZNJA! Ukoliko dode do praznjenja spremnika i rjesavanj
A problema koji je do toga doveo, moze biti potrebno ispustiti
zrak unutar kruga kako bi se ponovo mogla aktivirati
cirkulacija tekucine. U tom slucaju postupite kako slijedi:
- napunite spremnik i zavrnite poklopac na spremniku;
spojite savitljive cijevi rashladnee jedinice na jedinicu za
povlaéenje Zicom/plamenik;
ukljucite rashladnu jedinicu;
provjerite kruzi li tekucina, a ukoliko ne kruzi, ru¢no odvijte
odzraéni ventil (SI. D) na nekoliko sekundi kako bi izasao zrak iz
kruga i kako bi se uspostavilo kruzenje tekucine;
odmah zatvorite ventil da ne dode do izlaska tekucine.

(LT)

INSTRUKCIJY VADOVAS

|SPEJIMAS:
PRIES NAUDOJANT JRANGA, ATIDZIAI PERSKAITYTI $1A NAUDOJIMO
INSTRUKCLJA!

AUSINIMO BLOKO APRASYMAS
Sis ausinimo skys¢iu blokas turi biti naudojamas tik vandens degikliy
ausinimui MIG/MAG ir TIG suvirinimo jrangoje.

TECHNINIAI DUOMENYS

Duomeny lentelé (LENT. 1)

Pagrindiniai duomenys, susije su ausinimo bloko naudojimu ir jo

savybémis yra pateikti duomeny lenteléje, jy reiksmés yra tokios:

1- P, .. Ausinimo galia prie 1 I/min ausinimo skyscio fliuso ir 25 °C
aplinkos temperataros.

2-  ausinimo skysciu sistemos simbolis

3-  matinimo linijos simbolis

4- U :Ausinimo bloko kintamoji jtampa ir maitinimo daznis (leistina riba
+10%).

5- simboliai, susije su saugos normatyvais: pries naudojant jranga,
atidziai perskaityti $ig naudojimo instrukcija!

6- ausinimo bloko identifikacinis numeris (butinas techniniam
aptarnavimui, atsarginiy detaliy uzsakymui, produkto kilmés
paieskai).

7- EUROPOS standartas, susijes su ausinimo sistemy jrengimu ir sauga
lankiniame suvirinime.

8- | . :didZiausia linijoje naudojama elektros srove.

9-  Gaubto apsaugos laipsnis.

10- P__:didZiausias slégis.

PASTABA: pateiktas duomeny lentelés pavyzdys parodo tik simboliy ir
skaitmeny reiksmes; tikslios ausinimo bloko techniniy duomeny vertés
turi bati nuskaitomos tiesiogiai nuo eksploatuojamo bloko duomeny
lentelés.

IRENGIMAS, SAUGA IR EKSPLOATAVIMAS
DEMESIO! VISAS JRENGIMO IR ELEKTROS INSTALIACIJOS
A OPERACIJAS ATLIKTI TIK SU ISJUNGTA IR ATJUNGTA NUO
ELEKTROS TINKLO JRANGA.
ELEKTROS INSTALIACIJATURIATLIKTITIK PATYRES IRKVALIFIKUOTAS
PERSONALAS.

JRANGOS PAKELIMO BUDAI
Sioje instrukcijoje aprasytas ausinimo blokas néra apripintas pakélimo
sistema.

IRANGOS PASTATYMAS
Parinkti ausinimo blokui tokia jrengimo vieta, kurioje nebaty barjery
ties ausinimo oro jéjimo ir iséjimo angomis (forsuota cirkuliacija
ventiliatoriaus pagalba, jei jis yra), be to jsitikinti, ar tuo paciu nebuty
jtraukiamos pralaidZzios dulkés, koroziniai garai, drégmé, ir t.t.
Aplink ausinimo blokg islaikyti bent 250mm laisvos erdvés.
DEMESIO! Pastatyti jranga ant lygaus pavirsiaus, pritaikyto
A atitinkamam svoriui, tokiu badu bus galima iSvengti
apvirtimo arba pavojingo slankiojimo.

MAITINIMAS (ELEKTROS INSTALIACIJA)
Ausinimo blokas gamintojo tiekiamu kabeliu turi bati prijungtas prie
suvirinimo aparato (PAV. B).

PRIJUNGIMAS PRIE SUVIRINIMO APARATO

- prijungti prie ausinimo bloko kartu tiekiama laida (PAV. B), naudojant
atitinkama jungtj (apimanti 5 poliy jungtis).

- Sujungti jungtj (jeinanti 5 poliy jungtis), esancig laido gale su
atitinkamu lizdu, esanciu ant suvirinimo aparato uzpakalinio skydo.

DARBAS
DEMESIO! BAKO PRIPILDYMO OPERACIJOS TURI BUTI

A ATLIEKAMOS TIK I3JUNGUS JRENGIN] IR J] ATJUNGUS NUO
ELEKTROS TIEKIMO TINKLO.

AUSINIMO BLOKUI NAUDOTI TIK GAMINTOJO REKOMENDUOJAMA

$ALDYMO SKYST].

ABSOLIUCIAI VENGTI ANTIFRIZINIO SKYSCIO POLIPROPILENO

-29-



PAGRINDU NAUDOJIMO.

1-

2-
3-

Pripildyti baka per jleidZiamajj kaklelj: Bako TALPA = 4.5 |; atkreipti
démesj, kad baty isvengta perteklinio skyscio nutekéjimo pripildymo
pabaigoje.

Uzsukti bako kamstj.

Prijungti iSorinius ausinimo vamzdzius (degikl] arba vielos tiekimo
jtaiso laidy pyne), laikantis tokios sekos:

- : SKYSCIO TIEKIMAS (altas)
@—) = kistukiné jungtis.
- _@ : SKYSCIO SUGRJZIMAS (karstas)

= lizdiné jungtis.
PASTABA: Tiesioginio prijungimo su TIG degikliu atveju, j atgalinj
vamzdyna batina jterpti adapterj (C PAV.), jei jis numatytas.
Atlikti prijungima prie maitinimo lizdo, o jungiklj nustatyti “I
padétyje. Ausinimo blokas pradeda veikti skysciui cirkuliuojant
degiklyje.
Jei ausinimo blokas yra prijungtas prie suvirinimo aparato, jungiklis
néra naudojamas, nes srovés tiekima valdo pats suvirinimo aparatas.
Ausinimo bloko veikimas gali skirtis priklausomai nuo suvirinimo
aparato, prie kurio jis yra prijungiamas, rasies. Galimi pritaikymai,
kuriuose bloko paleidimas jvyksta suvirinimo aparato jjungimo metu,
bei tokie, kuriuose ausinimo blokas jsijungia automatiskai, pradéjus
suvirinimo darbus; baigus suvirinima, blokas gali dar toliau veikti nuo
3 iki 10 minuciy, priklausomai nuo naudojamos srovés intensyvumo.
Grandinés slégio, tai yra skyscio cirkuliacijos kontrole atlieka
suvirinimo aparatas: jei gaunamas signalas apie nepakankama
skyscio slégj, suvirinimas sustabdomas (jsijungia STOP), tuo pat metu
suvirinimo aparato valdymo skydo ekrane pasirodo pranesimas apie
avaring basena.
Po keleto minuciy darbo, ypac jei prailginimo prijungimui yra
naudojami Flex vamzdziai, gali prireikti atstatyti skyscio lygj bake
atitinkamai jj papildant.
Signalinés lemputés (oranziné), esancios bloko priekinéje dalyje,
isijungimo atveju, (nepakankamas skyscio slégis), siekiant aktyvuoti
skyscio cirkuliacijg, gali prireikti pasalinti grandinéje esantj ora.
Jjungus bloka, rankiniu badu kelioms sekundéms atsukti slégio
ribojimo voztuvg (D pav.), tokiu badu bus palengvintas skyscio
cirkuliacijos paleidimas, po to vél prisukti voztuva, kad baty iSvengta
skyscio nutekéjimo.
Jei cirkuliacija néra paleidziama, o signaliné lemputé toliau 3viecia,
nedelsiant isjungti ausinimo bloka ir remtis nurodymais dél pirmyjy
veiksmy, kurie yra pateikti techninés priezidros skyriuje.
Nepaleidinéti bloko, jei néra prijungti degiklio vamzdziai, priesingu
atveju, gali kilto laisvo skyscio nutekéjimo rizika, o tai gali pakenkti
netoliese esanc¢ioms elektros grandinéms.

TECHNINE PRIEZIORA

PRIES ATLIEKANT TECHNINES PRIEZIUROS

DEMESIO! U
OPERACIJAS, [SITIKINTI, KAD AUSINIMO BLOKAS YRA

ISJUNGTAS IR ATJUNGTAS NUO ELEKTROS ENERGIJOS

TIEKIMO TINKLO.
Bet kokie patikrinimai, atlikti jtampoje, ausmlmo bloko wduje, gall

salygoti stipry elektros smugj, kurj

esanciy detaliy kontaktas ir (arba) biti suzeidimy del tlesmglnlo
kontakto su judanciomis dalimis, priezastimi.

EINAMOJI TECHNINE PRIEZIURA
EINAMOSIOS PRIEZIUROS OPERACIJAS GALI ATLIKTI OPERATORIUS.
- Periodiskai tikrinti skyscio lygj bake, tikrinimy daznis turi bati

proporcingas naudojimo dazniui.

- Periodiskai tikrinti, ar lankstas iSoriniai vamzdziai, prijungti prie

ausinimo bloko, néra uzsikimse.

- Kas 6 ménesius keisti ausinimo skystj.

SPECIALIOJI TECHNINE PRIEZIURA

SPECIALIOSIOS TECHNINES PRIEZIDROS DARBUS TURI ATLIKTI
TIK PATYRE ARBA ELEKTROMECHANIKOS SRITYJE KVALIFIKUOTI
DARBUOTOJAI.

A DEMESIO' PASIREIgKUS SIEMS ATVEJAMS:

apie 3 skyscio

p pr io

slégj, jsijungimas,

- batinybé daznai bake atstatyti skyscio lygij,
- skyséio nutekéjimai,
nedelsiant isjungti ausinimo bloka, istraukti maitinimo kistuka ir patikrinti

lanks¢ius vamzdzius, vidines ir iSorines sanduras ir detales, susijusias su
ausinimo grandine bei atlikti reikiamus remonto darbus.

DEMESIO! Jei bitina istustinti baka ir isspresti iskilusias
gali prireikti oro, esandio grandinéje,

A problemas, i ireikti i inéj
pasalinimo, kad bty veél paleista skys¢io cirkuliacija. Tokiu

atveju darby seka yra $i:
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pripildyti baka ir prisukti uzdarymo dangtj;

prijungti ausinimo bloko Flex vamzdzius prie vielos padavimo
jtaiso/deg bloko;

ijungti ausinimo bloka;

patikrinti, ar vyksta skys¢io cirk ija, prieSingu atveju, r

budu keletai sekundziy atsukti slégio ribojimo voztuva (D pav.),
tokiu budu bus pasalintas grandinéje esantis oras ir vél atsinaujins
cirkuliacija;

i$ karto po to uzsukti voztuva, tokiu budu bus iSvengta skyscio
iStekéjimo.
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KASUTUSJUHEND

TAHELEPANU:
ENNE SEADME KASUTAMIST LUGEGE KASUTUSJUHEND HOOLIKALT
LABI!

JAHUTUSSEADME KIRJELDUS
Kéesolevat vedelikjahutusseadet tohib kasutada ainult MIG/MAG ja TIG-
keevitusseadmete vesijahutusega keevituskappade jahutamiseks.

TEHNILISED ANDMED

Andmeplaat (TAB. 1)

Peamised andmed jahutusseadme kasutamise ja omaduste kohta on éra

toodud seadme andmeplaadil; liihendite téhendused on jargnevad:

1- P+ jahutusvéimsus juhul, kui jahutusvedeliku vool on 11/ min ja
kasutuskoha temperatuur 25 °C.

2-  vedelikjahutusstisteemi simbol.

3- toiteliini simbol.

4- U;:Vahelduvpinge ja generaatori toitesagedus (lubatud kdikumine +
10%).

5- turvanorme puudutavad stimbolid: enne seadme kasutamist lugege
juhend hoolikalt labi!

6- seerianumber jahutusseadme identifitseerimiseks (seda peab
teadma tehnoabi saamiseks, varuosade tellimiseks ja toote paritolu
tuvastamiseks).

7- EUROOPA standard, millega satestatakse nouded kaarkeevitusel
kasutatavate jahutusseadmete ohutusele ja valmistamisele.

8- | . :maksimaalne voolutarve.

9- Korpuse kaitseaste.

10- P__:maksimumrohk.

NB: dratoodud andmeplaat illustreerib siimbolite ja véartuste tahendusi;
iga konkreetse jahutusseadme tépsed tehnilised andmed on &ra toodud
sellel oleval andmeplaadil.

PAIGALDAMINE, TURVALISUS JATOO
TAHELEPANU!  MISTAHES  PAIGALDUSTOODE  JA
A ELEKTRIUHENDUSTE TEOSTAMISEKS PEAB SEADE OLEMA
ILMTINGIMATA VALJA LOULITATUD JA VOOLUVORGUST
VALJAS.
ELEKTRIUHENDUSI TOHIB TEOSTADA AINULT SELLE ALA SPETSIALIST
VOI VASTAVAT KVALIFIKATSIOONI OMAV ISIK.

SEADME TEISALDAMINE
Kéesolevas juhendis kirjeldatud jahutusseadmel pole spetsiaalseid
tostedetaile.

SEADME PAIGALDUSKOHT

Valige jahutusseadme asukoht nii, et jahutuséhu sissevotu- ja
véljalaskeavade ees poleks takistusi (ventilaatoriga jahutussiisteem selle
olemasolul); samuti kontrollige, et 6huga koos ei sattuks seadmesse
elektrit juhtivad tolmud, sé6vitatavaid aurud, niiskus jne.

Jahutusseadme Gimber peab jadma vahemalt 250 mm vaba ruumi.

TAHELEPANU! Et viltida d hakukkumi: voi
I\ libi hakkami: jot id ohuolukordi, tuleb see
= panna 1 dme kaalu | le pinnal

TOIDE (ELEKTRIUHENDUSED)
Jahutusststeem tuleb keevitusseadme kiilge (ihendada komplekti
kuuluva juhtme abil (JOON.B).

UHENDAMINE KEEVITUSSEADMEGA

- Uhendage komplekti kuuluv juhe jahutusseadmega (JOON. B),
kasutades selleks ettendhtud liitmikku (5 jalaga,mamma” pistik).

- Uhendage juhtme teises otsas olev liitmik (5 jalaga ,papa”)
keevitusseadme tagapaneelil olevasse pesasse.

FUNKTSIONEERIMINE
TAHELEPANU! PAAGI TAITMINE PEAB TOIMUMA VALJA
A LULITATUD JA TOITEVORGUST VALJAS SEADMEGA.
KASUTAGE AINULT JAHUTUSSEADME TOOTJA POOLT
SOOVITATUD JAHUTUSVEDELIKKU.
VALTIGE TAIELIKULT POLUPROPULEENI
JAATUMISVASTAST VEDELIKKU.

BAASIL VALMISTATUD

1- Taitke paak taiteava kaudu: Paagi MAHTUVUS = 45 |; viltige
igasugust vedeliku leket tditmise I6ppedes.

2- Sulgege paak korgiga.

3-  Uhendage vélimine torustik (péleti véi traadi toiteseadme kaablistik)
jargnevas jarjestuses:

- : VEDELIKU SISSELASKEAVA (kiilm)

@—) = (ihenduspistmik.
- : VEDELIKU VALJALASKEAVA (soe)

—@ = pistmiku pesa.
MARKUS: TIG péletiga "otse" (ihendamise korral on vajalik selle
tagasivoolutorustiku vahele asetada adapter (JOON. C), juhul kui
ette nadhtud.

4- Uhendada toiteallikaga ja viia nupp asendisse "I'. Seejérel hakkab
t66le jahutusseade pannes vedeliku poletis ringlema.

5- Kui jahutusseade on keevitusseadmega uhendatud, nuppu ei
kasutata, sest keevitusseade ise kontrollib toidet.

Jahutusseadme t66 voib vastavalt keevitusseadme tiitibile
varieeruda. Leidub rakendusi, millede puhul toimub seadme
kaivitamine keevitusseadme todlepanekuga samaaegselt, ja teisi,
millede puhul jahutusseade kdivitub automaatselt keevitamise
hetkest alates; keevitamise seiskamisel voib seade jaada toole
ajavahemikuks, mis jaab tulenevalt kasutatava voolu tugevusest 3 ja
10 minuti vahele.

Ahela survekontrolli sooritab, s.o paneb vedeliku ringlema,
keevitusseade: juhul, kui esineb teade vedeliku ebapiisavast
survest, antakse keevitamisele STOP késk samaaegselt hdireméarke
ilmumisega keevitusseadme juhtpaneeli kurvaril.

6- Peale moneminutilist t66d, eriti juhul, kui kasutatakse pikendusega
tihendusvoolikuid, voib osutuda vajalikuks taastada vedeliku tase
paagis, lisades sobivas koguses vedelikku.

7- Seadme esikiljel paikneva signaallambi (oranz) stttimise korral
(ebapiisav vedeliku surve), voib vedeliku ringluse taastamiseks
osutuda vajalikuks eemaldada ahelast 6hk. Toos seadmega keerake
seejarel moneks sekundiks kasitsi maha ohutusklapp (Joon. D),
soodustamaks vedeliku liikumise kaivitamist, ning keerake ventiil
vedeliku kao véltimiseks pérast toimingu sooritamist tagasi peale.
Juhul, kui vedeliku ringlus ei kaivitu ja maérgulamp jadb
polema, lilitage jahutusseade koheselt vélja, esimeste
parandusoperatsioonide puhul jargige hoolduse peatiikis ara
toodud soovitusi.

8- Seadet mitte kaivitada juhul, kui péleti torustik pole tihendatud,
vastasel korral véib toimuda vedeliku vaba véljavoolamine, mille
tulemusena voivad laheduses paiknevad elektriskeemid kahjustud
saada.

HOOLDUS
TAHELEPANU! ENNE HOOLDUSOPERATSIOONIDE
A SOORITAMIST VEENDUGE, ET JAHUTUSSEADE ON VALJA
LULITATUD JA TOITEVORGUST VALJAS.
Voimalikud pinge all 1dbi viidud kontrollid jahutusseadme sees

voéivad pohjustada raskekujulist elektrisokki, mis tuleneb otsesest

pinge all ja/voi samuti vigastusi, mis on
P keh d

ist lilkuvate

KORRALINE HOOLDUS

KORRALISE HOOLDUSE VOIB LABI VIIA OPERAATOR.

- Kontrollige It k i le korrapéraselt vee taset
paagis.

- Kontrollige korrapéraselt,et jahutusseadmega iihendatud vilised
voolikud poleks ummistunud.

- Jahutusvedeliku vahetus iga 6 kuu tagant.

ERAKORRALINE HOOLDUS

ERAKORRALIDED HOOLDUSTOOD PEAVAD OLEMA LABI VIIDUD
UKSNES ASJATUNDLIKU JA ELEKTROMEHAANIKA ALASE VALJAOPPE
SAANUD PERSONALI POOLT.

A TAHELEPANU! KUI JUHUSLIKULT PEAKS ASET LEIDMA
JARGMINE:

- vedeliku ebag surve si

- sagedane paagis asuva vedeliku
- vedeliku kadu,

lulitage jahutusseade koheselt vilja, eemaldage toitepistik ja kontrollige
voolikuid, tihendusi ning jahutusahela vélimisi ja sisemisi komponente,
vajadusel sooritage vajalikud parandustood.

i stittimine,
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f TAHELEPANU! Paagi tiihji ise ja selle pohjuse jargneva (Lv)
korvaldamise korral véib osutuda vajalikuks Idad
- vo.oluahel.aslf 6.I1k, et lvedeliku ringlus taaskaivituks. ROKASGRAMATA
ud juhul jal
- tditke paak ja keerake peale sulgemiskork;
- lhendage jahutusseadme voolikud ettekandemehhanismi/
poletiga;

kdivitage jahutusseade;

kontrollige, et vedelik oleks ringluses, juhul, kui see nii pole,
keerake moneks sekundiks késitsi maha 6hutusklapp (Joon. D), et
ahelas asuv 6hk valjuks ja vedeliku ringlus taastuks;

pealeseda ventiil kot It, viltimaks vedeliku viljapaasu.

UZMANIBU:
PIRMS IERICES LIETOSANAS UZMANIGI IZLASIET ROKASGRAMATU!

DZESESANAS IEKARTAS APRAKSTS
S $kidrumdzeses iekarta ir paredzéta tikai un vienigi Gdensdzeses degla
dzesésanai MIG/MAG un TIG metinasanas aparatos.

TEHNISKIE DATI

Tehnisko datu plaksnite (TAB. 1)

Pamatdati par dzesésanas iekartas pielietosanu un par tas raksturojumiem

ir izklastiti uz tehnisko datu plaksnites, kuru nozime ir paskaidrota zemak.

1- P, dzesésanas spéja pie 1 1/min dzesésanas skidruma plasmas un
25 °C apkartéjas vides temperatdras.

2-  $kidrumdzeses sistémas simbols.

3-  barosanas linijas simbols.

4- U Dzesedanas iekartas barosanas spriegums un frekvence
(pielaujama novirze +10%).

5- simboli, kas attiecas uz drosibas normam: pirms ierices lietosanas
uzmanigi izlasiet rokasgramatu!

6- dzesésanas iekartas identifikacijas numurs (loti svarigs tehniskas
palidzibas pieprasisanai, rezerves dalu pasatisanai, izstradajuma
izcelsmes identifikacijai).

7- EIROPAS norma, kura ir aprakstiti ar loka metinasanas dzesésanas
sistému drosibu un razosanu saistitie jautajumi.

8- |, . maksimala no barosanas linijas patéréjama strava.

9- Korpusa aizsardzibas pakape.

10- P__:maksimalais spiediens.

PIEZIME: attélotajam plaksnites pieméram ir ilustrativs raksturs, tas ir

izmantots tikai, lai paskaidrotu simbolu un skaitlu nozimi; jasu dzesésanas

iekartas precizas tehnisko datu vértibas var atrast uz iekartas esosas
plaksnites.

UZSTADISANA, DROSIBA UN DARBIBA
UZMANIBU! UZSTADOT IEKARTU UN VEICOT ELEKTRISKOS
A SAVIENOJUMUS, IEKARTAI IR JABUT PILNIGI IZSLEGTAI UN
ATSLEGTAI NO BAROSANAS TIKLA.
ELEKTRISKOS SAVIENOJUMUS DRIKST VEIKT TIKAI PIEREDZEJUSAIS
VAI KVALIFICETAIS PERSONALS.

IEKARTAS PACELSANA
Saja rokasgramata aprakstita dzesésanas iekarta nav aprikota ar
céléjiericem.

IEKARTAS NOVIETOSANA

Izvélieties iekartas uzstadisanas vietu ta, lai taja nebatu skérslu blakus

dzesésanas gaisa iepludes un izpludes atverem (piespiedcirkulacija

tiek nodrosinata ar ventilatora palidzibu, ja tas ir uzstadits); turklat,

parliecinieties, ka netiek iestkti elektribu vadosie putekli, kodigi tvaiki,

mitrums utt.

Atstajiet apkart dzesésanas iekartai vismaz 250mm platu brivu zonu.
UZMANIBU! Novi iekartu uz plal virsmas, kura

ﬁ\ atbilst aparata svaram, lai nepielautu ta apgasanos vai

- pontanu kustibu, kas var bt |oti bistami.

BAROSANA (ELEKTRISKIE SAVIENOJUMI)
Dzesésanas iekarta ir jasavieno ar metinasanas aparatu ar komplektacija
eso$o vadu palidzibu (ZIM.B).

SAVIENOSANA AR METINASANAS APARATU

- Pievienojiet pie dzesésanas komplektacija esoso vadu (ZIM. B),
izmantojot specialu savienotaju (kontaktrozete ar 5 kontaktiem).
Pievienojiet savienotaju (kontaktdaksa ar 5 kontaktiem), kas atrodas
otra vada gala, pie atbilstosas rozetes uz metinasanas aparata
aizmuguréja panela.

DARBIBA
UZMANIBU! TVERTNES UZPILDES LAIKA IEKARTAI JABUT
A 1ZSLEGTAI UN ATVIENOTAI NO ELEKTRIBAS TIKLA.
LIETOJIET TIKAI TADUS DZESESANAS SKIDRUMUS, KURUS
IR IETEICIS DZESESANAS IERICES RAZOTAJS.
IR KATEGORISKI AIZLIEGTS LIETOT ANTIFRIZA SKIDRUMU UZ
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POLIPROPILENA BAZES.

1- Uzpildiet tvertni caur ielietni: Tvertnes TILPUMS = 45 |;
uzmanigs un izvairieties no skidruma izliesanas uzpildes beigas.

2- Aizveriet tvertnes vacinu.

3- Pievienojiet aréjas dzesésanas caurules (deglis vai stieples padeves
ierices vadu kalis), $ada seciba:

- : SKIDRUMA PADEVE (auksts $kidrums)
@—) = viriskais savienotajs.

_ _@ :§I,(IDRUMA ATGRIEZE (karsts skidrums)

= sieviskais savienotajs.
PIEZIME: Savienojot tiesi ar TIG degli, ta atgriezes caurulé ir
jaiesprauz parejas detala (ATT. C), ja ta ir paredzéta.

4- Pievienojiet iekartu pie elektribas tikla rozetes un uzstadiet slédzi
pozicija “I". Dzesésanas ierice ieslédzas, un rezultata degli sak cirkulét
skidrums.

5- Ja dzesésanas iekarta ir savienota ar metinasanas aparatu, slédzi var
neizmantot, jo iekartas ieslégsanu vada metinasanas aparats.
Dzesésanas iekartas darbiba var atskirties atkariba no metinasanas
aparata, ar kuru ta ir savienota. Dazos gadijumos iekarta ieslédzas
vienlaicigi ar metinasanas aparata ieslégsanu, citos gadijumos
dzesésanas iekarta ieslédzas automatiski metinasanas sakuma; péc
metinasanas pabeigsanas, iekarta var palikt ieslégtaja stavokli no 3
lidz 10 minGtém, atkariba no metinasanas stravas intensitates.
Metinasanas aparats kontrolé spiedienu kontdra un skidruma
cirkulaciju: gadijuma, ja tiek sanemts signals par nepietiekosu
$kidruma spiedienu, metinasana tiek PARTRAUKTA un uz metinasanas
aparata vadibas panela displeja paradas trauksmes zinojums.

6- Péc dazam darbibas minatém, it ipasi, ja pagarinasanai izmanto
lokanas savienosanas caurules, var bat nepieciesams papildinat
limeni tvertné, pievienojot nepieciesamo skidruma daudzumu.

7- Gadijuma, ja ieslédzas lampina (oranza) uz iekartas priekséja panela
(nepietiekoss skidruma spiediens), iespéjams, ka ir jaatgaiso kontdrs,
lai skidrums varétu cirkulét. Kamér iekarta darbojas, uz dazam
sekundém atgrieziet atgaisosanas varstu (att. D), lai skidrums saktu
cirkulét, péc tam aizgrieziet to, lai izvairitos no $kidruma nopltdes.
Gadijuma, ja cirkulacija nesakas un lampina turpina degt,
nekavéjoties izslédziet dzesésanas iekartu un skatiet noradijumus
nodala par tehnisko apkopi.

8- Nedarbiniet iekartu, ja degla caurules nav pievienotas, jo tas izraisis
Skidruma brivu izpladi, kas var sabojat tuvuma esosas elektriskas
kédes.

esiet

TEHNISKA APKOPE
UZMANIBU! PIRMS TEHNISKAS APKOPES VEIKSANAS
A PARLIECINIETIES, KA DZESESANAS IEKARTA IR IZSLEGTA UN
ATSLEGTA NO BAROSANAS TIKLA.
Veicot parbaud kad dzesés iekartas ieksejas dalas ir
sprlegumaktlvas, var gat smagu elektriskas stravas triecienu,
' ies pie spri ktivam detalam, ka ari var savainoties,
p|eskarot|es pie kustigajam dalam.

PLANOTA TEHNISKA APKOPE

PLANOTO TEHNISKO APKOPI VAR VEIKT OPERATORS.

- Periodiski parbaudlet Skidruma limeni tvertng, biezums ir atkarigs
no ekspl ijas apstak]|

- Per|od|sk| parL diet, vai pi
lokanas caurules vai aizséréjusas.

- Mainiet dzesésanas skidrumu ik péc 6 ménesiem.

bloka pi aréjas

ARKARTAS TEHNISKA APKOPE

ARKARTAS TEHNISKO APKOPI VAR VEIKT TIKAI PIEREDZEJUSAIS VAI
KVALIFICETAIS PERSONALS, KURAM IR ZINASANAS ELEKTRIBAS UN
MEHANIKAS JOMA.

A UZMANIBU' ZEMAK NORADITAJOS GADIJUMOS

P

Skidruma lii i tvertné,

- sk|druma noplude,
nekavejotles izsledziet dzesé3anas iekartu, atvienojiet baro3anas vada
kontaktdaksu un parbaudiet dzesé3anas kontara lokanas caurules,
savienotajuzmavas, ka arTiekséjas un aréjas detalas; veiciet nepieciesamos
remontdarbus.

UZMANIBU! Gadijuma, ja no tvertnes izplida viss $kidrums,
A tad péc bojajumu novérsanas, kas to izraisija, var bat

nepiecieSams atgaisot kontaru, lai lautu Skidrumam

cirkulét taja. Saja gadijuma rikojieties $adi:
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uzplldlet tvertnl un aizgrieziet vacinu;

J] H iekartas |

sav caurules ar ratinu/degla
bloku;

ieslédziet dzesésanas iekartu;

parbaudiet, vai $kidrums cirkulé kontira un, ja tas necirkulé, uz
dazam sekundém manuali atgrieziet atgaisosanas varstu (att. D),
lai izlaistu kontiira eso$o gaisu un lautu skidrumam cirkulét;
péctam uzreiz aizveriet varstu, lai izvairitos no skidruma noplides.
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PbKOBOACTBO C UHCTPYKUUN

BHUMAHME:
MNPEAWU AA U3NON3BATE AMAPATYPATA, MPOYETETE BHUMATENIHO
PHbKOBOACTBOTO C UHCTPYKL MU}

OMUCAHUE HA OXJTAXKAALLATA EAUHULA

Tasn oxnaxpala efyHULA C TeYHOCT TpAGBa fa Gbae m3nonssaHa
©e[VNHCTBEHO 3a OX/aX/aHe Ha ropenky C BOAA 3a 3aBapbUHN MHCTanaumum
MIG/MAG nTIG (BU).

TEXHUYECKU AAHHU

Ta6ena c gaHHu (TAB. 1)

OcHOBHUTe AaHHW, CBbP3aHn C yn0Tpe6aTa n pa601a1a Ha oxnaxaauwara

eauHMua ca 0606uieHn B Tabenata C TEXHUYECKN XapaKTePUCTUKN CbC

CNefjHWTe 3HaYeHuA:

1- P, .t MOWHOCT Ha oxnaxkaaHe npu 1 I/min npuTok Ha oxnaxpaaluata
TeuHocT 1 25 °C TemnepaTypa Ha OKOfIHaTa cpepa.

2- CMMBOJ Ha cucTemara 3a OoxnaxpaaHe C TeYHOCT.

3- uMBON Ha 3axpaHBalyaTa JIMHUA.

4- U‘Z npOMeHﬂI/IBO Hanpe)eHne ” 4ecToTa Ha 3axpaHBaHe Ha
eAvHULaTa 3a oxnaxaaHe (AonycTumu rpannum + 10%).

5- cMMBONM, OTHacAWM ce A0 HopMMTe 3a 6e30nacHOCT: Npean fa ce
n3non3ea anapartypara, ja Ce NpoyeTe BHUMATEIHO PbKOBOACTBOTO
C MHCTPYKUmn!

6- pPerucTpaumoHeH HOMep, KOMTO ChyXu 3a uiaeHTUdMKauma Ha
oxfaxaaliata eamHnua (HeobXoaMM MpW TeXHWYECKW nperneau,
npw 3aABKa Ha Pe3epBHY YacTVi UNN YCTaHOBABaHE Ha NPoM3Xoaa Ha
npoaykTa).

7- pedepenTHa EBPOMENCKA Hopma 3a 6€30MacHOCT 1 KOHCTpyMpaHe
Ha oxnaxgawm cMcTeMn 3a AbroBo 3aBapABaHe.

8- |1 max: MaKkCUMarneH TOK, KOHCYMUpPaH OT NINHUATA.

9- (CreneH Ha 3allnTa Ha CTPyKTypaTa.

10- P :MaKCUMAsHO HanAraHe.

3ABENIEMKA: Taka npeacTaBeHaTa Tabena c TeXHNYECKN XapaKTepUCTUKN
noKa3Ba 3HAYeHWEeTO Ha CcMmBONUTE N LlVI¢pI/ITE; TOYHWTE CTOMHOCTM Ha
TeXHNYeCKNTe AaHHM Ha Ooxnaxpjaulata eAunHuua morat da ce BUOAAT Ha
Tabenata, NocTaBeHa BbpXy camaTa oxnaxaalya eanHuLa.

WHCTAJIUPAHE, BE3ONMACHOCT U ®YHKLMOHUPAHE
BHUMAHME! BCUYKWU OMEPALIUM MO UHCTANIMPAHE U
A ENEKTPUYECKO CBBHP3BAHE AA CE U3BBPLUBAT CAMO
nPU  HAMDBJIHO M3FACEHA W U3KIIOYEHA OT
ENEKTPUYECKATA MPEXKA AMAPATYPA.
ENEKTPUYECKUTE CBbP3BAHUA TPABBA A BbAAT U3BbPLUBAHU
EAVWHCTBEHO OT OBYYEH U KBAJIMOULIUPAH 3A TA3U JENHOCT
NEPCOHAN.

HAYUHU 3A NOBAUTAHE HA AMAPATYPATA
Oxnaxpallarta eAnH1La, OMCaHa B TOBa PbKOBOACTBO He e obopyaBaHa
CbC CUCTEMM 3@ MOBAUTaHe.

MECTOMOJIOMEHUE HA AMAPATYPATA
Onpe,qenere MACTOTO Ha MHCTaIMpaHe Ha oxna)kaallata euHunua, Taka
4ye TamM fja HAMa NPenAaTCTBUA Npej CbOTBETHUA OTBOP 3a BXOA U U3X0A Ha
oxnaxpawmna Bb3ayx (SaCI/ll'IeHa LUMpKynauua ypes BeHTUIaTop, ako nma
TaKbB); B CbLIOTO BpeMe yBepeTe Ce, Aanu He Ce BCMyKBAT MpalluHKK,
KOPO3VBHU U3NapeHus, Bfiara v T.H.
Moppbpxaiite  noHe  250mm
oxnaxpaliata eagnHuLa.
BHUMAHUE! ToctaBeTe anapaTypaTa BbpXy paBHa
A MOBBPXHOCT CbC CbOTBETHAaTa TOBApPONOHOCUMOCT, 3a Ala ce
usberHe eBeHTyallHO npeoGpbljaHe WAM  oNacHoO
npemecTBaHe Ha anaparypara.

CBOBOJHO  MPOCTPAHCTBO ~ OKONO

3AXPAHBAHE (EJIEKTPUYECKO CBbP3BAHE)
Oxnaxpgalara egvHuua Tpabea Aa Obie CBbp3aHa KbM 3aBapbyuHUsA
anapar nocpefcTBOM npefocTaBeHus Kaben (OUI.B).

CBbP3BAHE KbM ENIEKTPOXXEH

- CBbpeTe KbM efyHMLaTa 3a OXNlaxaaHe npegoctaBeHus kaben (OUT.
B), KaTo n3non3spare crneLnanHua KOHEKTOP (}eHcKN 5 nontoca) .

- CBbpxeTe KOHeKTopa (MbXKM 5 Mosioca), NocTaBeH Ha Apyrua Kpan Ha

kabena, Kbm CbOTBETCTBALLNA KOHTAKT, NOCTaBeH Ha 3alHNA NaHen Ha
eneKkTpoXeHa.

OYHKLNOHUPAHE
BHUMAHWE! ONEPALMUTE NO NMbJIHEHE HA PE3EPBOAPA
A TPABBA OA CE U3BBPLUBAT CbC CMPAHA U U3KTIOYEHA
OT 3AXPAHBALLATA MPEXXA AMAPATYPA.

U3MON3BANTE CAMO OXJIAXKIALUA TEYHOCT, MPEMOPBYAHA OT

NPOU3BOAUTENA HA OXJTAXKAALLATA "EAUHULIA"

ABCOJIIOTHO TPABBA JOA CE WM3BAMBA YMOTPEBATA HA

AHTUOPU3HA TEYHOCT HA NOIUMPONWIEHOBA OCHOBA.

1- HanbnHete pesepBoapa npe3 oteopa: KAMALMTET Ha pesepBoapa
= 4.5 |; BHMMaBaliTe 1 13GArBaNTe NPEKOMEPHOTO MpenvBaHe Ha
TEYHOCT B KpaA Ha MbJiHeHeTo.

2- 3aTBOpeTe TanaTa Ha pesepBoapa.

3- CBbpxeTe BbHIWHWTE TPbOWM 3a oxnaxaaHe (ropenka wau CHomn
Kabenu Ha TenonofaBaLloTo YCTPONCTBO), B CNeHUA pef:

- : MYCKAHE HA TEYHOCTTA (cTtyaeHo)

@—) = MBXKO CbeIHEeHNe.
- :BPBLWAHE HA TEYHOCTTA (Tonno)

—@ = KEHCKO CbeMHeHNe.
3ABEJIEMXKA: B cnyyvail Ha “aupeKkTHO” cBbp3BaHe C ropenka BUT
(TIG), TpsbBa Aa ce NocTaBm B TpbbaTa 3a BPbLUAHE HAa TEYHOCTTA Ha
cblyata apgantepa (OUr. C), ako e npeaBuAaeH.

4- |3BbplieTe CBbP3BaHETO CbC 3axpaHBalLMA KOHTAKT W nocTaBeTe
npekbceaya B nonoxeruve “I" Oxnaxpawarta eguHuua 3anousa ja
$YHKUMOHMPa KaTo NpeansBUKBa LMPKYNIMPAHETO Ha TEYHOCTTa B
ropenkara.

5- Ako eaguHMLaTa 3a OXNax/iaHe e CBbp3aHa CbC 3aBapbyHUA anapar,
NpekbcBaybT He Ce M3M0N3Ba, KOHTPONTBT BbPXY 3axpaHBaHeTo ce
13BbpLLIBa OT CaMVA 3aBapbyeH anapar.

DyHKUVMOHMPAHETO Ha efVHMLIaTa 3a OXNaX/JaHe MOXe [la ce OKaxe
IndpepeHUMpaHo B 3aBUCMMOCT OT TUMa Ha 3aBapbyHUA anapar,
KOWTO ce CBbp3Ba. MIMa NpuoXeHWs, Npy KOUTO MyCKaHETO Ha
eMHNLaTa CTaBa B CbLUMA MOMEHT, B KOWTO Ce MycKa 3aBapbyHUAT
anapat 1 [pyru, nNpy KOUTO eAuHuULaTa 3a oxNaxjaHe 3anoysa
a OYHKUMOHMPa aBTOMAaTUYHO OT MOMEHTa Ha 3anouysaHe Ha
3aBapsABaHeTO, eAnHNLaTa MOXe Ja MPOABIXKM Aa GYHKLUMOHMPa 3a
nepvop ot Bpeme oT 3 10 10 MHYTN B 3aBUCUMOCT OT MHTEH3UTETa
Ha V3MON3BaHNA TOK.

KOHTpOn®T Ha HanAraHeTo B cucCTemaTa WM LMpKynauuaTa Ha
TEYHOCTTa, Ce M3BbPLIBA OT 3aBapbuHKA anapat: B C/lyyail, ye ce
CUTHanM3upa 3a HefoCTaTbYHO HaNAraHe Ha TEYHOCTTa, U3aBa ce
KomaHpa 3a STOP Ha 3aBapABaHeTO, eJHOBPEMEHHO C MOKa3BaHeTo
Ha anapma Ha AUCMNeA Ha KOHTPONHUA MaHen Ha 3aBapbyHUA
anapar.

6- Cnepn HAKONIKO MUHYTV GYHKLIMOHMPaHe, 0coBeHOo ako ce 13nonssat
cBbp3BalLyM TpHOU flex 3a yabxeHne, Moxe aa e Heobxoaumo aa ce
[lofee HUBOTO B pe3epBoapa C HYKHOTO KONNYECTBO TEYHOCT.

7- B cnyuail Ha cBeTBaHe Ha CMrHanHaTa namna (OpaHeBa) 3a curHan

Ha npefHaTa 4acT Ha eAuHMLUaTa (HEAOCTaTbUHO HanAraHe Ha
TeyHoCTTa), 61 MOr/o fla Ce HaNoXM OTCTPaHABAHETO Ha Bb3ayXa,
KOWTO Cce Hamupa B cuCTemaTa, 3a Aia Ce aKTVBMPa LMPKYMpaHeTo
Ha TeuHocTTa. C yHKUMOHMpaALLA €AMHWLA, Pa3BUTE PBYHO
n3nyckatenHua knanad (@ur. D) 3a HAKONMKO CeKYHAW, Taka ue ja
NOANOMOTHeTe MyCKaHeTO Ha LMpKynauuaTa Ha TeYHocTTa U Aa
pecTapTupaTe cef TOBa KnanaHa, 3a fja n3berHete U3TMYaHeTo Ha
TEYHOCT.
B cnyuait, Ye uMpKynauvaTa He e MycHaTa v NPofbiXKasa olle Aa
CBETW CUrHanHaTa famna, W3KnloyeTe He3abaBHO oOxnaxgjallata
e[VHNLa, HanpaBeTe CNpaBKa 3a MbPBOHAYaNHUTE UHTEPBEHLNN
CbC ChAbPMKAHMETO Ha Pasfien NoAaPbKKa.

8- He nyckaiiTe eanHMUaTa Aa GYHKUMOHMPA, akKo He Ca CBbp3aHu
Tpbbute Ha ropenkata, B MNPOTMBEH CNyyall Ce PUCKyBa
CBOGOJHO M3TUYaHE Ha TEYHOCT, KOATO MOXeE [la HaHece LeTW Ha
eneKTpNYeCKNTe NHCTanaLym, KouTo ce Hammpat B 67IM30CT.

NMOAAPBXKKA
BHUMAHME! NMPEAU OA U3BBPLUMTE KAKBATO U OA E
A OMEPALIMA MO TMOAAPBLXKKA, YBEPETE CE, YE
OXJNTAXKAALLATA EQUHULA E CMPAHA U U3KNIOYEHA OT
ENIEKTPUYECKATA MPEXA.
EBeHTyanHum nposep N3BBP nop p BbB
BbTPELHaTa 4acT Ha OXNaXpaljata eAuHMLa MOraT fa NPUYMHAT
cepnoseH TOKOB yaap, NOPOAEH OT AMPEKTHMA KOHTAKT € 4acTu
nop n/vnn P a ce Ha ANpPEeKTHNA
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KOHTaKT C ABMXKeLln ce YacTu.

OBUKHOBEHA NOAAPBXKA
ONEPAUUUTE NO OBUKHOBEHATA NOAAPDBXKKA MOTAT A BbAAT
WU3BBHPLUEHU OT OMEPATOPA.

- Mp p Te nep Ha Te4YHOCTTa B pesepBoapa ¢
YecToTa, KOATO e NPONOpPLOHaHa Ha YecToTaTa Ha ynoTtpeb6ara.

- Mp p iiTe nep , Aann Te TpBONY,
CBbp3aHN KbM OXNlax, Ta He ca 3any

MoamsAHa Ha TeYHOCTTa 3a OxNaXk[aHe Ha Bcekun 6 mecela.

U3BBHPEOHA NOAAPDBKKA

OMNEPALUUTE NO U3BBHPEAHA NOAAPBLXKKA TPABBA OA BbAAT
U3BbPLUBAHU EAUHCTBEHO OT EKCMEPTEH MW KBAJTMOULIUPAH
MEPCOHAJ B OBJIACTTA HA EJIEKTPO-MEXAHUKATA.

ABHMMAHME! MPU EBEHTYAJIHO Bb3HUKBAHE HA
CNEAHUTE CUTYALUUN:

CBeTBaHe Ha CMrHanHaTa Jlamna 3a HefJOCTaTbYyHO HanAraHe Ha
TeuyHoCTTa,

Heo6X0AMMOCT YeCTo Aa ce AONNBA TEYHOCT A0 HY)KHOTO HUBO B
pesepBoapa,

- WM3TMYaHEe Ha TeYHOCT,

He3abaBHO M3KJloYeTe OXNax/jallata e[nH1La 1 n3BajeTe Liencena Ha
3axpaHBaHeTo, npoBepeTe TpbbuTe flex, CbeanHeHNATa U BBTPELIHUTE U
BbHILUHNTE KOMMOHEHTY, KOUTO Ca CBbP3aHu C OxNaxallaTa MHCTanauus
1 N3BbpLIETE HEOOXOAUMUA PEMOHT.

BHUMAHME! B cnyyaii, ye uma I Ha pesey K
1 noc 0 pasp Ha eBeHTyanHu npobnemu,

KOWUTO Ca ro npuyYvuHuAN, 6u morno Aa ce Hanoxwu pa ce
OTCTpaHM Bb3fyXa, KOMTO Ce HaMMpa B WHCTaNauuATa, 3a ga ce
pectapTMpa UMpKynauuATa Ha TeyHocTTa. B TakbB cnyvaii
npoueaupaiiTe, KaKTo cnefBa:

- Hamb/iHeTe pesepBoapa 1 3aBUiiTe Tanara 3a 3aTBapsHe;

- cBbpxeTe Tpbbute flex Ha epuHMUaTa 3a oxnaXpaHe KbMm
eAuHMuaTa Ha TernewoTo yc‘rpoﬁ:ﬂ;o/ropenxa;

aKTUBMPpaiiTe eANHNLaTa 3a OXNaXKAAHe;

- npoBepeTe, faNN TEYHOCTTa UMPKYNUpa U B Cly4ail, Ye NUNcBa,
pa3sBuiiTe pbYyHO M3nyckatenHua KnanaH (Qur. D) 3a HAKonko
CeKyHAWN, Taka 4ye fa npemaxHete Bb3gyxa B cucremata M ga
AKTUBUpaTe OTHOBO LMPKynaynaTa;

3aTBopeTe BeAHara cfeq TOoBa KnanaHa, 3a fAa nsberHere
N3TNYAHETO Ha TEYHOCT.

(PL)

INSTRUKCJA OBSLUGI

UWAGA:
PRZED UZYCIEM URZADZENIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
INSTRUKCJE OBSLUGI!

OPIS URZADZENIA CHLODZACEGO

Urzadzenie chtodzace ptynem musi by¢ uzywane wytgcznie w uchwytach
spawalniczych chtodzonych woda, podtaczonych do linii spawalniczych
MIG/MAGIiTIG.

DANE TECHNICZNE

Tabliczka znamionowa (TAB. 1)

Gtéwne dane dotyczace zastosowania i wydajnosci urzadzenia

chfodzacego sa podane na tabliczce znamionowej, posiadaja one

nastepujace znaczenie:

1- P, moc chtodzenia przy przeptywie ptynu chtodzacego 11/min w
temperaturze otoczenia 25 °C.

2- symbol systemu chtodzenia ptynem.

3-  symbol linii zasilania.

4- U Napiecie przemienne oraz czestotliwos¢ zasilania urzadzenia
chtodzacego (dopuszczalny limit +10%).

5- symbole dotyczace przepisow bezpieczenstwa: przed uzyciem
urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac instrukcje obstugi!

6- numer seryjny stuzacy do identyfikacji urzadzenia chtodzacego
(niezbedny dla pogotowia technicznego, podczas zamawiania czesci
zamiennych oraz badania pochodzenia produktu).

7- norma EUROPEJSKA dotyczaca bezpieczenstwa i produkgji
systemow chtodzenia uzywanych podczas spawania tukowego.

8- | :maksymalny prad pobierany z sieci.

9- Stopien zabezpieczenia obudowy.

10- P__:maksymalne cisnienie.

UWAGA: na tabliczce znamionowej podane jest przyktadowe znaczenie

symboli i cyfr; doktadne dane techniczne urzadzenia chtodzacego nalezy

odczytac bezposrednio na tabliczce samego urzadzenia.

MONTAZ, BEZPIECZENSTWO | FUNKCJONOWANIE
UWAGA! WYKONAC WSZELKIE OPERACJE MONTAZU ORAZ
A PODLACZENIA ELEKTRYCZNE PO UPRZEDNIM WYLACZENIU
URZADZENIA | ODLACZENIU GO OD SIECI ZASILANIA.
PODLACZENIA ELEKTRYCZNE MUSZA
WYLACZNIE PRZEZ PERSONEL
WYKWALIFIKOWANY.

BYC WYKONYWANE
DOSWIADCZONY LUB

SPOSOB PODNOSZENIA URZADZENIA
Urzadzenie chtodzace opisane w tej instrukcji obstugi nie jest wyposazone
w systemy podnoszenia.

USTAWIENIE URZADZENIA

Wyznaczy¢ miejsce instalacji urzadzenia chfodzacego w taki sposéb, aby

w poblizu otworu wlotowego i wylotowego powietrza chtodzacego nie

znajdowaty sie przeszkody, (wymuszone krazenie za pomoca wentylatora,

jezeli wystepuje); upewni¢ sie jednoczesnie, czy nie sa zasysane pyly

przewodzace, opary korozyjne, wilgog, itd..

Zapewnic co najmniej 250mm wolnej przestrzeni wokét urzadzenia.
UWAGA! U i¢ urzadzenie na plaskiej powierzchni, o

A nosnosci odpowiedniej dla jego cigezaru, celem uniknigcia

wywrdcenia lub pr gcia, ktore sa niebezpieczne.

ZASILANIE (PODLACZENIE ELEKTRYCZNE)
Urzadzenie chtodzace musi by¢ podtaczone do spawarki z zastosowaniem
przewodu znajdujgcego sie w wyposazeniu (RYS.B).

PODLACZENIE DO SPAWARKI

- Podfaczy¢ przewdd znajdujacy sie w wyposazeniu spawarki do
urzadzenia chtodzacego (RYS. B), wykorzystujac przeznaczona do tego
celu wtyczke (wtyczka zenska 5-biegunowa).

- Podfaczy¢ wtyczke (meska 5-biegunowa), znajdujacg sie na drugim
koricu przewodu do odpowiedniego gniazdka na tylnym panelu
spawarki.
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FUNKCJONOWANIE
UWAGA! CZYNNOSCI NAPELNIANIA ZBIORNIKA MUSZA BYC
A WYKONYWANE PO WYLACZENIU URZADZENIA |
ODLACZENIU GO OD SIECI ZASILANIA.

STOSOWAC WYLACZNIE PLYN CHLODZACY ZALECANY PRZEZ

PRODUCENTA SYSTEMU CHLODZENIA.

BEZWZGLEDNIE UNIKAC STOSOWANIA PLYNU NIEZAMARZAJACEGO

NA BAZIE POLIPROPYLENU.

1-  Napetni¢ zbiornik przez otwér wlewowy: POJEMNOSC zbiornika =
4.5 |; zachowad ostroznos¢, aby zapobiec przelewaniu sie ptynu po
zakonczeniu napetniania.

2-  Zamkna¢ korek wlewu do zbiornika.

3- Podtaczy¢ zewnetrzne przewody rurowe chfodzenia (uchwyt
spawalniczy lub wigzka kablowa podajnika drutu) w nastepujacej
kolejnosci:

- : DOPLYW PLYNU (zimny)
@—) = zlacze meskie.
- : POWROT PLYNU (goracy)
= zlacze zenskie.

UWAGA: W przypadku "bezposredniego” podtaczenia do uchwytu
spawalniczego TIG nalezy wilozy¢ do przewodu powrotnego
uchwytu adapter (RYS. C), jesli przewidziany.

4- Podtaczy¢ do gniazda zasilania i przetaczy¢ wytacznik do pozycji
System chtodzenia wtacza sie powodujac krazenie ptynu w uchwycie
spawalniczym.

5- Jezeli system chtodzenia jest podtaczony do spawarki, wytacznik
nie bedzie uzywany poniewaz zasilanie jest jest zarzadzane
bezposrednio przez spawarke.

Funkcjonowanie systemu chtodzenia moze by¢ zréznicowane, w
zaleznosci od typologii spawarki, do ktérej jest podtaczony. Istniejg
zastosowania, w ktérych wiaczanie systemu nastepuje w tej samej
chwili, w ktdrej wiaczana jest spawarka oraz takie, w ktérych system
chlodzenia wiacza sie automatycznie po rozpoczeciu procesu
spawania. Po wytaczeniu spawania system moze nadal funkcjonowac
przez czas zawarty w zakresie pomiedzy 3 i 10 minut, w zaleznosci od
natezenia pradu wykorzystywanego podczas pracy.

Kontrola cisnienia w obwodzie «czyli krazenia plynu jest
przeprowadzana przez spawarke: w przypadku wystapienia
sygnalizacji zbyt niskiego cisnienia ptynu, nastepuje wysterowanie
STOP spawania, z jednoczesnym wyswietleniem alarmu na
wyswietlaczu panelu sterujgcego spawarka.

6- Po uptynieciu kilku minut funkcjonowania, szczegodlnie, jesli
s stosowane przediuzajace gietkie przewody faczace, moze
by¢ konieczne uzupetnienie poziomu w zbiorniku, dolewajac
odpowiednig jego ilo$¢.

7- W przypadku zaswiecenia sie lampki sygnalizujacej (pomarariczowa)

znajdujacej sie na panelu frontowym urzadzenia (zbyt niskie cisnienie
ptynu), moze by¢ konieczne usunigcie powietrza znajdujacego sie w
obwodzie, w celu wiaczenia krazenia ptynu. Przy funkcjonujacym
urzadzeniu wykreci¢ recznie zawér odpowietrzajacy (Rys. D) na
kilka sekund, aby w ten sposéb utatwi¢ wiaczenie krazenia ptynu,
nastepnie dokreci¢ zawér, aby zapobiec wyciekom ptynu.
W przypadku niewtaczenia krazenia, nalezy natychmiast wytaczy¢
system chtodzacy i w przypadku udzielania pierwszej pomocy,
odwota¢ sie do zalecen zamieszczonych w czeéci dotyczacej
konserwacji.

8- Nie wiacza¢ urzadzenia, jesli nie zostaly wczesniej podtaczone
przewody rurowe uchwytu spawalniczego, poniewaz moze to
powodowac swobodny wyptyw ptynu, ktéry moze by¢ przyczyna
uszkodzenie obwodéw elektrycznych znajdujacych sie w poblizu.

KONSERWACJA
UWAGA! PRZED WYKONANIEM CZYNNOSCI
A KONSERWACYJNYCH UPEWNIC SIE, CZY SYSTEM
CHLODZACY JEST WYLACZONY | ODLACZONY OD SIECI
ZASILANIA.
Ewentualne kontrole pod napieciem, wykonywane wewnatrz
systemu chlodzenia, moga grozi¢ powaznym szokiem elektrycznym,
spowodowanym przez bezposredni kontakt z czqéciami
znajdujacymi si¢ pod napigciem i/lub zr
przez bezposredni kontakt z elementami znajdujqcyml siew ru:hu

RUTYNOWA KONSERWACJA

CZYNNOSCI RUTYNOWEJ KONSERWACJI MOGA BYC WYKONYWANE
PRZEZ OPERATORA.

- Okresowo sprawdza¢ poziom plynu w zbiorniku, z czestotliwoscia

proporcjonalng do warunkéw uzytkowania.

- Okresowo sprawdza¢ «czy gietkie przewody zewnetrzne
podiaczone do systemu chlodzenia, nie s zatkane.

- Wymiana ptynu chtodzacego co 6 miesiecy.

NADZWYCZAJNA KONSERWACJA

CZYNNOSCI NADZWYCZAJNEJ KONSERWACJI POWINNY BYC

WYKONYWANE WYLACZNIE PRZEZ PERSONEL DOSWIADCZONY LUB
WYKWALIFIKOWANY W ZAKRESIE ELEKTRYCZNO-MECHANICZNYM.

A UWAGA! W PRZYPADKU WYSTAPIENIA NASTEPUJACYCH
SYTUACJI:
- zaswiecenie sig lampki sygnalizujacej zbyt niskie cisni
- czesta koniecznos¢ uzupetniania poziomu w zbiorniku,
- wycieki ptynu,
natychmiast wytaczy¢ system chlodzacy, odtaczy¢é wtyczke zasilania
i sprawdzi¢ przewody elastyczne, ztaczki i komponenty wewnetrzne
i zewnetrzne, zwigzane z ukladem chtodzacym, nastepnie wykonac
niezbedne naprawy.

UWAGA! W przypadku gwaltownego opréznienia zbiornika,
/\ po usunlecm jego przy(zyn moze by¢ konieczne

ie plynu,

khadi

odpr za znajdujacego sie w w

celu ponownego wlqczema krazenia ptynu. W tym przypadku

postepowac w opisany nizej sposék

- napetni¢ zbiornik i dokreci¢ korek zamykajqcy,

- polqczycgletkle przewody rurowe sy dzeniaz sy
ika/uchwytu sp Iniczego;

wlqczyc system chlodzenia;
sprawdzi¢ krazenie plynu i w przypadku, kiedy nie nastepuje,
wykreci¢ recznie zawér odpowietrzajacy (Rys. D) na kilka sekund,

aby w ten sposéb utatwic igcie powietrza jdujacego sie w
obiegu i wznowic krazenie;
- natychmiast kna¢ zawér, aby zapobiec wyciek ptynu.
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(EN) Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for refuse collection. The user is not allowed
to disp of these appliances as solid, mixed urban refuse, and must do it through authorised refuse collection centres.
- (IT) Simbolo che indica la raccolta separata delle apparecchiature elettriche ed elettroniche. L'utente ha l'obbligo di non
smaltire questa apparecchiatura come rifiuto municipale solido misto, ma di rivolgersi ai centri di raccolta autorizzati. -
(FR) Symbole indiquant la collecte différenciée des appareils électriques et électroniques. L'utilisateur ne peut éliminer ces
appareils avec les déchets ménagers solides mixtes, mais doit s'adresser a un centre de collecte autorisé. - (ES) Simbolo que
indica la recogida por separado de los aparatos eléctricos y electrénicos. El usuario tiene la obligacién de no eliminar este
aparato como desecho urbano sélido mixto, sino de dirigirse a los centros de recogida autorizados. - (DE) Symbol fiir die
getrennte Erfassung elektrischer und elektronischer Geréte. Der Benutzer hat pflichtgemaB dafiir zu sorgen, daB dieses
Gerédt nicht mit dem gemischt erfaten festen Siedl bf gt wird. Stattd muB er eine der autorisierten
Entsorgungsstellen einschalten. - (RU) Cumson, y i Ha [ W CGOp 3NEKTPUYECKOro N 3MEKTPOHHOro
P il Tenb He MMeeT npaBa BbiGpacbiBaTh JaHHOE 060pyAOBaHME B KayecTBe CMELIaHHOro TBEPAOro
6bITOBOrO 0TX0Aa, a palaTbcs B LeHTpbl c6opa oTxopos. - (PT) Simbolo que indica a
reuniao separada das aparelhagens eléctricas e electronicas. O utente tem a obrigacao de nao eliminar esta aparelhagem
como lixo municipal sélido misto, mas deve procurar os centros de recolha autorizados. - (EL) Z0pBolo mou Seixvel T
Siagpopomoinpévn ulloyr TWV NAEKTPIKWVY Kia NAEKTPOVIKWY CUCKEUWV. O xpnomq unoxpsou'ral va pnv SloxeTevel auth
T GUOKEUK Gav HIKTO OTEPES AOTIKG amdBAnTo, alld va UVETAL OE EYKEKPLY Kévtpa oulloyiic. - (NL) Symbool dat
wijst op de gescheiden inzameling van elektrische en elektronische toestellen. De gebruiker is verplicht deze toestellen niet
te lozen als gemengde vaste stadsafval, maar moet zich wenden tot de geautoriseerde ophaalcentra. - (HU) Jel6lés, mely
az elektromos és elektronikus fel: lések szelektiv hulladékgyiijtését jeln A felhasznalo koteles felszerelest nem a
varosi tormelékhulladékkal egyunesen gyu;tenl, hanem erre délly 6 hulladékgyi hoz fordulni
- (RO) Simbol ce indica depozi p a lor electrice si electromce. Utilizatorul este obllgat sanu depozlteze
acest aparat impreuna cu de;eurlle solide mlxte ci sa-l predea intr-un centru de depozitare a deseurilor autorizat. - (SV)
Symbol som indikerar separat sopsortering av elektrlska och elektroniska apparater. Anvandaren far inte sortera denna
anordning till: med blandat fast hushallsavfall, utan maste vinda sig till en auktoriserad insamlingsstation. - (DA)
Symbol, der star for seerlig indsamling af elektriske og elektroniske apparater. Brugeren har pllgt kke at bortskaffe dette
apparat som blandet, fast byaffald; der skal rettes henvendelse til et autoriseret ind: enter. - (NO) Symbol som
angir separat sortering av elektnske og elektromske apparater. Brukeren ma oppfylle forpliktelsen a ikke kaste bort dette
apparatet med li fallet, uten h de seg til autoriserte oppsamlingssentraler. - (FI) Symboli,
joka ilmoittaa sahko- ja elektroniikkalaitteiden erillisen kerdyksen. Kéyttdjan velvollisuus on kaantya valtuutettujen
kerdyspisteiden puoleen eikd vilittdaa laitetta kunnallisena sekajitteend. - (CS) Symbol oznacujici separovany shér
elektrickych a elektronickych zafizeni. UzZivatel je povinen nezlikvidovat toto zafizeni jako pevny smiseny komunalni
odpad, ale obratit se s nim na autorizované sbérny. - (SK) Symbol oznacujuci separovany zber elektrickych a elektronickych
zariadeni. Uzivatel' ie likvid f toto zariadenie ako pevny zmiesany komuna’lny odpad, ale je povinny dorucit ho
do autorizovany zberni. - (SL) Slmbol ki oznacuje loc¢eno zbiranje elektri¢nih in elektronskih aparatov. Uporabnik tega
aparata ne sme zavreci kot p jski trden odpadel ampak se mora obrniti na pooblascene centre za zbi
- (HR-SR) Simbol koji oznacava posebno sakupljanje elektri¢nih i elektronskih aparata. Korlsnlk ne smije odloziti ova]
aparat kao obican kruti otpad vec se mora obratiti ovlastenim centrima za sakupljanje. - (LT) Simbolis, nurodantis atskiry
nebenaudojamy elektriniy ir elektrommq prietaisy surinkima. Vartotojas negali iSmesti Siy pr|eta|sq kaip misriy kletl.ul.[
komunahmq atlieky, bet privalo krelptls 1 speaahzuotus athekq surmk|mo centrus - (ET) Sumbol m|s tahistab elektri- ja
elekt d eraldi kog on poole ja mitte
kasitleda seda p i kui itsipaal segajaade - (LV) S|mbols, kas norada uz to, ka ut|||zacua ir javeic atseviski no
citam elektriskajam un elektroniskajam iericém. Li ir S0 aparataru municipalaja cieto atkritumu
izgaztuvé, bet nogadat to pilnvarotaja atkritumu savaksanas centra. - (BG) Cumson, Koiito pa C p
Ha eleKTPNYECKaTa U eneKkTPoHHa anaparypa. MonsBatenaT ce 3safb/kaBa Aa He U3XBbPAA Ta3u anapaTypa KaTo cMeceH
TBbPA OTNaAbK B KOH puTe 3a cmeT, noc oT o6wuHaTa, a TpAGBa Aa ce 06bPHE KbM C paHuTe 3a
ToBa ueHTpose - (PL) Symbol, ktéry oznacza sortowanle odpadow aparatury elektrycznej i elektronicznej. Zabrania sig
likwidowania aparatury jako mi ych odp i h statych, obowia: uzytkownika jest skierowanie SIQ do
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(EN) GUARANTEE
The manufacturer guarantees proper operation of the machines and undertakes to replace free of charge any parts should they be damaged due to poor quality of materials or manufacturing defects within 12
months of the date of commissioning of the machine, when proven by certification. Returned machines, also under guarantee, should be dispatched CARRIAGE PAID and will be returned CARRIAGE FORWARD.
This with the exception of, as decreed, machines considered as consumer goods according to European directive 1999/44/EC, only when sold in member states of the EU. The guarantee certificate is only valid
when accompanied by an official receipt or delivery note. Problems arising from improper use, tampering or negligence are excluded from the guarantee. Furthermore, the manufacturer declines any liability
for all direct or indirect damages.
(IT) GARANZIA

La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e siimpegna ad effettuare gratuitamente la sostituzione dei pezzi che si deteriorassero per cattiva qualita di materiale e per difetti
di costruzione entro 12 mesi dalla data di messa in funzione della macchina, comprovata sul certificato. Le macchine rese, anche se in garanzia, dovranno essere spedite in PORTO FRANCO e verranno restituite
in PORTO ASSEGNATO. Fanno eccezione, a quanto stabilito, le macchine che rientrano come beni di consumo secondo la direttiva europea 1999/44/CE, solo se vendute negli stati membri della EU. Il certificato
di garanzia ha validita solo se accompagnato da scontrino fiscale o bolla di consegna. Gli inconvenienti derivati da cattiva utilizzazione, manomissione o incuria, sono esclusi dalla garanzia. Inoltre si declina
ogni responsabilita per tutti i danni diretti ed indiretti.

(FR) GARANTIE
Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et s'engage a remplacer i les és & la suite d'une mauvaise qualité de matériel ou d'un défaut de fabrication
durant une période de 12 mois a compter de la mise en service de la machine attestée par le cemﬁcat Les machines rendues, méme sous garantie, doivent étre expédiées en PORT FRANC et seront renvoyées
en PORT DU. Font exception & cette régle les machines considérées comme biens de ¢ 1 selon la directive européenne 1999/44/CE et vendues aux états membres de I'EU uniquement. Le certificat

de garantie n'est valable que sil est accompagné de la preuve d'achat ou du bulletin de livraison. Tous les inconvénients dus a une utilisation incorrecte, une manipulation ou une négligence sont exclus de la
garantie. La société décline en outre toute responsabilité pour tous les dommages directs ou indirects.
(ES) GARANTIA

La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las maquinas y se compromete a efectuar gratuitamente la sustitucion de las piezas que se deterioren por mala calidad del material y por defectos
de fabricacion en los 12 meses posteriores a la fecha de puesta en funcionamiento de la maquina, comprobada en el certificado. Las maquinas entregadas, incluso en garantia, deberan ser enviadas a PORTE
PAGADO y se devolveran a PORTE DEBIDO. Son excepcion, seguin cuanto establecido, las maquinas que se consideran bienes de consumo segtin la directiva europea 1999/44/CE slo si han sido vendidas en los
estados miembros de la UE. El certificado de garantia tiene validez s6lo si esta acompanado de resguardo fiscal o albaran de entrega. Los problemas derivados de una mala utilizacién, modificacion o negligencia
estan excluidos de la garantia. Ademas, se declina cualquier responsabilidad por todos los dafios directos e indirectos.

(DE) GEWAHRLEISTUNG
Der Hersteller i die ahrlei fiir den eir ien Betrieb der Maschinen und verpflichtet sich, solche Teile kostenlos zu ersetzen, die aufgrund schlechter Materialqualitat und von
Herstellungsfehlern innerhalb von 12 Monaten ab der Inbetriebnahme schadhaft werden. Als Nachweis der Inbetriebnahme gilt der Garantieschein. Werden Maschinen zuriickgesendet, muf dies - auch im
Rahmen der Gewdhrleistung - FRACHTFREI geschehen. Sie werden anschlieBend per FRACHTNACHNACHNAME wieder zuriickgesendet. Von den Regelungen ausgenommen sind Maschinen, die nach der
Europaischen Richtlinie 1999/44/EG unter die Verbrauchsgiter fallen, und nur dann, wenn sie in einem Mitgliedstaat der EU verkauft worden sind. Der Garantieschein ist nur giltig, wenn ihm der Kassenbon
oder der Lieferschein beiliegt. Unsere Gewahrleistung bezieht sich nicht auf Schaden aufgrund fehlerhafter oder nachléssiger Behandlung oder aufgrund von Fremdeinwirkung. AuBerdem wird jede Haftung
fiir direkte und indirekte Schdden ausgeschlossen.

(RU) TAPAHTUA
Xopollylo pabory MaLMHHOrO 06opyA0BaHIA U 06A3yeTcA BecrnaTHO NPOVU3BECTU 3aMeHy YaCTeli, UMEIOLLMX HRUCNPABHOCTH, ABMBLUIVECA CNIEACTBUEM MAIOXOTO

KauecTsa matep! wn fedekTos np TBa, B TeYeHNM 12 MECALEB C [JaTbl MYCKa B 3KC npoc Ha C naxe
HaxofALleecs NoA ANCTBUEM FrapaHTU, AOMKHO GbiTb HANPaB/IeHO Ha yCIoBUAX MOPTO OPAHKO 1 6yaeT Bo3spalueHo B YKA3BAHHOE MECTO. 13 oroBopeHHoro BbIIJ.IE VICKNIOYACTCA MaLLVHHOE oéopynosanme,
CcumTaloljeecs ToBapamit NOTPEONEHNA, B COOTBETCTBUN C eBPONENCKOI AUPEeKTUBON 1999/44/EC, TONbKO B TOM Clyuae, €CNv OHY BbiN NPOAaHbI B rocyaapcTeax, BEC. T
CUTAETCA [eIICTBUTENbHBIM TONIBKO MPU YC/IOBHH, YTO K HEMy MPUNAraeTcs TOBapHbIii YeK Ui TOBAPOCONPOBOANTENbHAA HaKNajHas. HencnpasHocTy, n3-3a vl
M10PYM M HEBPEXKHOTO OBPALLIEHIA, He OKPLIBAIOTCA AVICTBIMEM rapaHTVM. [lONONHNTENbHO NPOM3BOATENb CHUMAET C CeA NI06YIO OTBETCTBEHHOCTL 32 KaKOW-IMGO NPAMO! M HEMPAMOIA yiliep6.

(PT) GARANTIA

A empresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das maquinas e compromete-se a efectuar gratuitamente a substituicao das pecas que porventura se deteriorarem devido @ mé qualidade
de material e por defeitos de fabricagao no prazo de 12 meses da data de entrada da maquina em funcionamento, comprovada no certificado. As maquinas devolvidas, mesmo se em garantia, deverao ser
despachadas em PORTO FRANCO e serdo devolvidas com FRETE A PAGAR. Sao excepgao, a quanto estabelecido, as méquinas que sao consideradas como bens de consumo segundo a directiva europeia
1999/44/CE, somente se vendidas nos estados-membros da EU. O certificado de garantia tem validade somente se acompanhado pela nota fiscal ou conhecimento de entrega. Os inconvenientes decorrentes de
utilizagdo impropria, adulteragdo ou descuido, sao excluidos da garantia. Para além disso, o fabricante exime-se de qualquer responsabilidade para todos os danos directos e indirectos.

(EL) EFTYHZH
H KataokevaoTiki etaipia eyyvétar Ty kahr Aertoupyia Twv pn)(uvu)v Kal Seopievetal va exteNéoel Swpedv hu QVTIKATAOTAoN THNPATWY OE nsplmmon q)eopac Toug egartiag Kaknc mo1dTTag Uhikow
1} EAQTTWATWY KATAOKEUNG, EVTGE 12 UV and Ty £ong o Tou ané 1o Mo PEQoOVTAL, aKOMA Kal av eival o
gyyunon, 8a otélvovtat XQPIZ EMIBAPYNIH kai 8a EmUTqu)OVTCII uz Eioﬁu TAHPQTEA STON NTPOOPIZMO. EEulpoUvml and Ta opllouzvu a \ ou ‘ 0 ayabd coppwva pe

v evpwriaikiy odnyia 1999/44/EC uovo av nwolvtatl oe Kpdn pén Tng EE. To motomoinTiké eyyonong 10XVl povo av cuvodeleTal and emionun anodein mnpwpunc i anddeén napahaPric. Evéexopeva
TiPoPAjHaTA OPENGHEVE OE Kakr| Xprion, mapamoinan | apéela, amokAioval amo Tnv eyyunan. AoppinTeTal, emiong, kabe ubuvn yia omotadrimote BAARN apeon f éupeon.
(

De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en verplicht er zich toe gratis de vervanging uit te voeren van de stukken die afslijten omwille van de slechte kwaliteit van het materiaal en
omwille van fabricagefouten, binnen de 12 maanden vanaf de datum van in bedrijfstelling van de machine, bevestigd op het certificaat. De geretourneerde machines, ook al zijn ze in garantie, moeten PORTVRIJ
verzonden worden en zullen op KOSTEN BESTEMMELING teruggestuurd worden. Hierop maken een uitzondering de machines die vallen onder de verbruiksartikelen overeenkomstig de Europese richtlijn,
1999/44/EG, alleen indien ze verkocht zijn in de lidstaten van de EU. Het garantiecertificaat is alleen geldig indien het vergezeld is van de fiscale recu of van het ontvangstbewijs. De inconveniénten te wijten aan
een slecht gebruik, schendingen of nalatigheid zijn uitgesloten it de garantie. Bovendien wijst men alle verantwoordelijkheid af voor alle rechtstreekse en onrechtstreekse schade.

(HU) JOTALLAS
A gyarté cég st vallal a gépek rendeltetésszel emeléséért illetve véllalja az alkatrészek ingyenes kicserélését ha azok az alapanyag rossz minéségébé| valamint gyartasi hibabdl erednek a gép iizembe
helyezésének a bizonylat szerint igazolhaté napjatdl szamitott 12 honapon beliil. A cserélendd alkatrészeket még ajotal\as keretében is BERMENTESEN kel\ visszakiildeni, amelyek UTOVETTEL lesznek a vevchcz
k\szalhtva Kivételt képeznek e szabdly alol azon gepek melyek az Europai Unio 199/44/EC |vanyelve szerml asi cikknek mi iban keriiltek érté A
a blokki igazolas illetve érvényes. A nem alasbol illetve nem megfelel6 gor 6l eredd rendell égek a
k. Kizért tovabba barminemi feleldsségvallalas minden kozvetlen és kozvetett karért.

(RO) GARANTIE

Fabricantul garanteaza buna functionare a aparatelor produse si se angajeaza la inlocuirea gratuita a pieselor care s-ar putea deteriora din cauza calitatii scadente a materialului sau din cauza defectelor de
constructie in max. 12 luni de la data punerii in functiune a aparatului, dovedita cu certificatul de garantie. Aparatele restituite, chiar daca suntin garantie, se vor expedia FARA PLATA si se vor restitui CU PLATA LA
PRIMIRE. Fac exceptie, conform normelor, aparatele care se categorisesc ca si bunuri de consum, conform directivei europene 1999/44/EC, numai daca acestea sunt vandute in statele membre din UE. Certificatul
de garantie este valabil numai dacé este insotit de bonul fiscal sau de fisa de livrare. Nefunctionarea cauzaté de o utilizare improprie, manipulare inadecvata sau neglijent este exclusa din dreptul la garantie. In
plus fabricantul isi declina orice responsab\llta(e fata de toate daunele provocate direct si indirect.

(SV) GARANTI
Tillverkaren garanterar att maskinerna fungerar bra och atar sig att kostnadsfritt byta ut delar som gar sonder p.g.a. dalig materialkvalitet och defekter inom 12 manader efter idriftséttningen av maskinen,
som ska styrkas av intyg. De maskiner som ldmnas tillbaka, aven om de tacks av garantin, maste skickas FRAKTFRITT, och kommer att skickas tll\baka PA MOTTAGARENS BEKOSTNAD. Ett undantag fran detta
utgérs av de maskiner som raknas som konsumtionsvaror enligt EU-direktiv 1999/44/EG, och d& enbart om de har salts till nagot av EU:s med ér bara giltig til med kvitto eller
leveranssedel. Problem som beror pa felaktig anvandning, averkan eller vardsloshet técks inte av garantin. Tillverkaren fransager sig aven allt ansvar for direkt och indirekt skada.

(DA) GARANTI
Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter sig til vederlagsfrit at udskifte de dele, der métte fremvise defekter pa grund af ringe materialekvalitet eller fabrikationsfejl i lobet af
de forste 12 méneder efter maskinens |dv|ﬂsaettelsesdaw,devfremgarafbevlset Selvom de re(umerede masklnerev igaranti, skal de sendes FRANKO FRAGT, mens de tilbageleveres PR. EFTERKRAV. Dette gaelder

o
S
m
<

dog ikke for de maskiner, der i henhold til Direktivet 1999/44/E@F udger der, men kun pa Ise af at de seelges i EU-landene. Garantibeviset er kun gyldigt, hvis der vedlaegges en kassebon
eller fragtpapirer. Garantien daekker ikke for forstyrrelser, der sky\des forkert Producenten fralaegger sig desuden ethvert ansvar for alle direkte og indirekte skader.
(NO) GARANTI
Tilverkeren gavanterer maskmens korrek(e funksjon og forplikter seg & utfere gratis bytte av deler som blir ¢ ldelagi pa grunn av en darlig kvalitet i materialer eller konstruksjonsfeil som oppstar innen 12
maneder fra Ise med sertifikatet. Maskiner som sendes tilbake, ogsa i lopet av garantiperioden, skal skikkes FRAKTFRITT och skal sendes tilbake MED BETALNING AV
MOTTAKEREN, unntatt i som tilhorer i ifelge eur irektiv 1999/44/EC, kun hvis de selges i en av EUs medlemsstater. Garantisertifikatet er gyldig kun sammen med kvittering eller
leveringsblankett. Feil som oppstéar pa grunn av galt bruk, manipulering eller slurv, er utelukket fra garantin. Dessuten frasier seg selskapet alt ansvar for alle direkte og indirekte skader.
(FI) TAKUU

Valmlslusyrllys K kaa koneiden hyvan tolmlvuuden sekd huolehtii h I i ja irheiden takia | osien vaihdosta ilmaiseksi 12 kuukauden sisélla koneen

&, mika ilmenee Palautettavat koneet myos takuussa olevat on lahetettavd LAHETTAJAN KUSTANNUKSELLA ja ne palautetaan VASTAANOTTAJAN KUSTANNUKSELLA.
Poikkeuksen muodostavat koneet, jotka issa kuuluvat dweknwln 1999/44/EC mukaan vain, jos ne myydaan EU:n jasen maisssa. Takuutodistus on voimassa vain,
jos sithen on liitetty verotuskuitti tai todistus tavaran toimituksesta. Takuu ei kata vaarinkaytostd, vauri tai huc t johtuvia haittoja. Lisaksi yritys kieltaytyy ottamasta vastuuta kaikista

valittomista tai vélillisista vaurioista.

(CS) ZARUKA
Vyrobce ruci za spravnou cinnost strojli a zavazuje se provést bezplatnou vyménu dili opotfebovanych z diivodu patné kvality materidlu a nasledkem konstrukcnich vad do 12 mésicti od data uvedeni stroje
do provozu, uvedeného na zaru¢nim listé. Vracené stroje a to i v zaru¢ni dobé musi byt odeslany se ZAPLACENYM POSTOVNYM a budou vraceny na NAKLADY PRIJEMCE. Na zakladé dohody tvofi vyjimku stroje
spadajici do spotrebniho majetku ve smyslu smérnice 1999/44/ES pouze za predpokladu, ze byly prodény v clenskych stétech EU. Zaru¢ni list ma platnost pouze v pfipadé, Ze je predlozen spolu s ti¢tenkou nebo
dodacim listem. Poruchy vyplyvajici z nespravného poutiti, imysiného poskozeni nebo chybgjici péce nespadaji do zéruky. Odpovédnost se dale nevztahuje na viechny pfimé a nepfimé skody.

(SK) ZARUKA
Vyrobca ruéi za spravnu ¢innost strojov a zavazuje sa vykonat bezp\amu vymenu dielov opo(vebovanych z dovodu zlej kvality materidlu a nasledkom konstrukénych vad do 12 mesiacov od datumu uvedenia
stroja do prevadzky, uvedeného na zaruénom liste. Vratené stroje ato i v podmlenka(h zéruénej doby musia byt odoslané so ZAPLATENYM POSTOVNYM a budu vrétené na NAKLADY PRIJEMCU. Na zéklade
dohody vynimku tvoria stroje spadajice do spotrebného majetku, v zmysle smernice 1999/44/ES, len za pvedpokladu Ze boli predané v clenskych statoch EU Zarucny list j je platny len v prlpade, ked je
predlozeny spolu s (ctenkou alebo dodacim listom. Poruchy vyplyvajtice z avneho pouZitia, ého zasahu alebo do zéruky. Zodp sa dalej
nevztahuje na vietky priame i nepriame skody.

(SL) GARANCUA

Proizvajalec zagotavlja pravilno delovanje strojev in se zavezuje, da bo brezplacno zamenjal dele, ki se bodo obrabili zaradi slabe kakovosti materiala in zaradi napak pri proizvodnji v roku 12 mesecev od dneva
nakupa oznacenega ne tem certifikatu. Iziema so le aparati, ki so del potrosnih dobrin v skladu z evropsko direktivo 1999/44/EC, le ¢e so bili prodani v drzavi ¢lanici EU. Garancijsko potrdilo je veljavno le, ce je
prilozen veljaven racun. Napake, ki izhajajo iz nepravilne uporabe, posegov ali malomarnosti, garancija ne pokriva. Poleg tega proizvajalec zavra¢a odgovornost za vse posredne in neposredne poskodbe. Ne
delujo¢ aparat mora pooblas¢en servis popraviti v roku 45 dni, v nasprotnem primeru se kupcu izroci nov aparat. Proizvajalec zagotavlja dobavo rezervnih delov 3e 5 let od nakupa izdelka.Na podlagi zakona
o spremembah in dopolnitvah Zakona o varstvu potro$nikov (ZVPot-E) (Ur.LRS t. 78/2011) podijetje Telwin s.p.a., kot organizator servisne mreze izrecno izjavlja: da velja garancija za izdelek na teritorialnem
obmocju drzave v kateri je izdelek prodan koncnim potrosnikom ; opozarja potrodnike, da garancija in uveljavljanje zahtevkov iz naslova garancije ne izkljucuje pravic potro$nika, ki izhajajo iz naslova
odgovornosti prodajalca za napake na blagu. ORGANIZATOR SERVISNE SLUZBE ZA SLOVENIJO: Itehnika d.0.0., Vanganelska cesta 26a, 6000 Koper, tel: 05/625-02-08.
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(HR-SR) GARANCIJA
Proizvodac garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvrsiti besplatno zamjenu dijelova koji su o3teceni zbog lose kvalitete materijala i zbog tvornickih gresaka, u roku od 12 mjeseci od dana pokretanja stroja,
koji je potvrden na garantnom listu. Vraceni strojevi, i ako su pod garancijom, moraju biti poslani bez placanja troskova prijevoza. Iznimka su strojevi koji se vracaju kao potro3ni materijal, u skladu sa Europskom
odredbom 1999/44/EC, samo ako su prodani zemljama ¢lanicama EU-a. Garantni list vrijedi samo ako je pcprac’en racunom ili dostavnom listom. Ostecenja nastala uslijed neispravne upotrebe, izmjena izvr3enih na
stroju ili nemara nisu pokriveni garancijom. Proizvodac se ujedno odrice bilo kakve odgovornosti za sve izravne i neizravne Stete.
(LT) GARANTUA

Gamintojas garantuoja nepnekals\lnga jrenginio veikima ir lslpare\goja nemokamai pakeisti gaminio dalis, susidévéjusias as susigadinusias dél prastos kokybeés ar dél konstrukcijos defekty 12 meénesiy
laikotarpyje nuo jrenginio paleidimo datos, kuri turi buti paliudyta pazyméjimu. Grazinami jrenginiai, net ir galiojant garantijai, turi buti siunciami ir bus sugrazinti atgal PIRKEJO léSomis. ISimtj auksciau aprasytai
salygai sudaro prietaisai, kurie pagal 1999/44/EC Europos direktyva gali bun laikomi plataus vartojimo prekémis bei yra parduodami ik ES Salyse. Garantinis pazyméjimas galioja tik tuo atveju, jei yra Iyd\masﬁskahmo
cekio arba pristatymo dokumento. | garantija néra jtraukti susije su prietaiso r ji i ar prasta jo prieziira. Gamintojas taip pat atsiriboja nuo atsakomybeés uz bet kokius
tiesioginius ar netiesioginius nuostolius.

(ET) GARANTII
Tootjafirma vastutab masinate hea funktsioneerimise eest ja kohustub asendama tasuta osad, mis riknevad halva k materjali ja t6ttu, 12 kuu jooksul alates masina kaikupanemise
semﬁkaadwl toestatud kuupéevast. Tagasi saadetavad masmad ka kehtiva garantiiga, tuleb saata TASUTUD POSTIMAKSUGA ja nende  tagastamise SAATEKULUD ON KAUBASAAJATASUDA -Nagu kehtes\atud teevad
erandi masinad, mis kuuluvad euroopa normatiivi 1999/44/EC kchase\narbekauba kaxegoorlassejaamultsus,kul miiidud UE]i tifikaat
Garantii ei holma riknemisi, mis on pohj seadme véarast kdsif isest. Peale selle ei vastuta firma koigi otseste voi kaudsete kahjude eest.
(LV) GARANTIJA
Razotajs garanté masinu labu darbspéju un apnemas bez maksas nomainit detalas, kuras nodilst materiala sliktas kvalitates dé| vai razosanas defektu de| 12 ménesu laika kops sertifikata noradita masinas ekspluatacijas
sakuma datuma. Atpakal nosutamas masinas, pat to garantijas laika, ir janosuta saskana ar FRANKO-OSTA noteikumiem un razotajs tas atgriezis uz NORADITO OSTU. Minétie nosa(uuml neattiecas uz masinam, kuras
saskana ar Eiropas direktivu 1999/44/EC tiek uzskamas par patérina preci, bet tikai gaduuma, jatas tiek pardotas ES dalibvalstis. Garantijas sertifikats ir spéka tikai kopa ar kases ceku vai pavadzlml Garantija neattiecas

uz gaduumlem, kad bojajumi ir radusies nep $ vai nolaidibas dél. Turklat, 3aja gadijuma razotajs nonem jebkadu atbildibu par tiesajiem un netiesajiem zaudéjumiem.
(BG) FAPAHLIA

(vpmaTa NPOU3BOAUTEN raparTipa 3a Ao6poTO ¢ Ha nce 72 V38bpWM Ha YaCTy, KOUTO Ca Ce NOBPEAWN, 3aPaay HeKauecTBeH MaTepuan Wi

nNpOW3BOACTBEHY AedekTy, 10 12 Mecelja OT JaTaTta Ha nycKaHe B AeiCTBYeE Ha Ji0Ka3aHa ¢ Kapra. B MaLVHW, 0PV 11 B rapaHLua, TpABBa Aa Gbaar unparter cbe 3AMNATEH

MPEBO3 v we 6baat BbpHatit ¢ HAJIOXKEH MIATEX. C M3KnioueHe Ha MalLMHITe, KOWTO Ce CUWTaT 3a IBUKIMO MMYILLIECTBO 3a MOCTOAHHO MON3BaHe, KaKTO € YCTaHOBEHO OT eBponelickara AupekTusa 1999/44/EC,
CaMo ako MalWMHITE Ca NPOAABaHN B CTPaHY YileHKkM Ha EBponelickia cbio3. apaHUVOHHaTa KapTa e BauaHa, Camo ako e NPUAPYXeHa OT drckaneH 6OH Wi pasnicka 3a JocTaska. HepeHocTute, nponstivayyn

or ftowa ynotpe6a Tc orr OCBeH TOBa Ce OTKNOHABA BCAKAKBA OTTOBOPHOCT 33 AVIDEKTHY WM MHAVIDEKTHY LieTH,
(PL) GWARANCJA
Producent i funkg ie urzadzen i iazuje sie do j wymiany czesci, ktére zepsuja sie w wyniku zlej jakosci materiatu lub wad fabrycznych w ciagu 12 mleslecy od daty

uruchomienia urzqdzenla, poswiadczonej na gwarancji. Urzadzenia przestane do Producenta, rowniez w okresie gwarancji, nalezy wystac na warunkach PORTO FRANKO, po naprawie zostang one zwrocone na koszt
odbiorcy. Zgodnie z ustaleniami wyjatkiem sa te urzadzenia, ktore s odsyfane jako dobra konsumpcyjne, zgodnie z dyrektywa europejskq '\999/44/WE wy‘qczme Jezeh zos\afy sprzedane w krajach cztonkowskich
UE. Karta gwarancyjna jest wazna wylacznie, jezeli towarzyszy jej kwit fiskalny lub dowdd dostawy. Trudnosci wynikajace z ni lub io dzenia nie s objete
gwarancja. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za wszelkie szkody posrednie i bezposrednie.

(AR) Olasdd|
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(EN)  CERTIFICATE OF GUARANTEE ~ (NL) GARANTIEBEWIS (SK)  ZARUCNY LIST

(IT)  CERTIFICATO DI GARANZIA (HU) GARANCIALEVEL (SL)  CERTIFICAT GARANCLE

(FR)  CERTIFICAT DE GARANTIE (RO)  CERTIFICAT DE GARANTIE EE;‘;SR) gﬁzﬁﬁméﬂszum;\s
(ES)  CERTIFICADO DE GARANTIA (SV) GARANTISEDEL (ET)  GARANTIISERTIFIKAAT

(DE)  GARANTIEKARTE (DA) GARANTIBEVIS (LV)  GARANTIJAS SERTIFIKATS

(RU) TAPAHTUMHDBIN CEPTUOUKAT (NO) GARANTIBEVIS (BG) TAPAHLMOHHA KAPTA

(PT)  CERTIFICADO DE GARANTIA (F)  TAKUUTODISTUS (PL)  CERTYFIKAT GWARANCJI

(EL)  MIZTOMOIHTIK'O EFTYHIHX (CS)  ZARUCNI LIST (AR)  Olesdll 8olgds

MOD. / MONT / MOJ1./ URLAP / MUDEL / MOLEN / St/ Br. (EN) Date of buying - (IT) Data di acquisto - (FR) Date d'achat - (ES) Fecha de compra -

(DE) Kauftdatum - (RU) lata npoaaxw - (PT) Data de compra - (EL) Hjepopnvia ayopds
- (NL) Datum van aankoop - (HU) Vésarlas kelte - (RO) Data achizitiei - (SV) Inképsdatum
- (DA) Kebsdato - (NO) Innkj - (F1) Ostopaiva a - (CS) Datum zakoupeni - (SK)
Détum zakupenia - (SL) Datum nakupa - (HR-SR) Datum kupnje - (LT) Pirkimo data - (ET)
Ostu kuupdev - (LV) Pirk3anas datums - (BG) [IATA HA MOKYTKATA - (PL) Data zakupu -

NR./ARIQM/ E./ C./HOMEP: (AR) Ol IJule
(EN)  Sales company (Name and Signature) (NO)  Forhandler (Stempel og underskrift)

(IT)  Ditta rivenditrice (Timbro e Firma) (FI)  Jalleenmyyj (Leima ja Allekirjoitus)

(FR)  Revendeur (Chachet et Signature) (€S)  Prodejce (Razitko a podpis)

(ES)  Vendedor (Nombre y sello) (SK)  Predajca (Peciatka a podpis)

(DE)  Handler (Stempel und Unterschrift) (SL)  Prodajno podjetje (Zig in podpis)

(RU)  WTAMNM v NOAMWCb (TOPFOBOTO MPEAMPUATAA)
(PT)  Revendedor (Carimbo e Assinatura)

(EL)  Kardotnua méknons (S payida kat vmoypadi)
(NL)  Verkoper (Stempel en naam)

(HR-SR) Turtka prodavatelj (Pecat i potpis)
(LT)  Pardavéjas (Antspaudas ir Parasas)
(ET)  Edasimiitigi firma (Tempel ja allkiri)

(HU)  Eladés helye (Pecsét és Alairas) (LV)  lzplatitajs (Zimogs un paraksts)

(RO)  Reprezentant comercial (Stampila si semnitura) (BG)  MPOAABA (Moamuc v Mevar)

(SV)  Aterforsiljare (Stampel och Underskrift) (PL)  Firma odsprzedajaca (Pieczec i Podpis)

(DA)  Forhandler (stempel og underskrift) (AR) (=8935 oi>) Olsuall &S5

(EN) The product is in compliance with: (HU) Atermék megfelel a kovetkezéknek: (HR-SR)  Proizvod je u skladu sa:
(Im Il prodotto & conforme a: (RO) Produsul este conform cu: ) Produktas atitinka:

(FR) Le produit est conforme aux: (sv) Att produkten ar i Gverensstammelse med: B

(ES) Het produkt overeenkomstig de: (DA)  Atproduktet er i overensstemmelse med: (ET) Toode on kooskolas:

(DE) Die maschine entspricht: (NO) At produktet er i overensstemmelse med: (LV) Izstradajums atbilst:

(RU) 3aABNAETCA, UTO U3AeNNe COOTBETCTBYET: (FI) Etta laite mallia on yhdenmukainen direktiivissa: (BG) MpoayKTST OTrOBaPH Ha:
(PT) El producto es conforme as: (CS) Vyrobok je v stilade so: X .
(EL) To npoidveival KaTaoKeUOUEVO OULPWVA e T:  (SK) Vyrobek je ve shodé se: (PL) Produkt spefnia wymagania nastepujacych Dyrektyw:
(NL) 0 produto & conforme as: (SL) Proizvod je v skladu z: (AR) 2o 3Slgxe pikall

(EN) DIRECTIVES - (IT) DIRETTIVE - (FR) DIRECTIVES - (ES) DIRECTIVAS - (DE) RICHTLINIEN - (RU) AUPEKTUBbI - (PT) DIRECTIVAS -
(EL) MPOAIATPA®EX - (NL) RICHTLIJNEN - (HU) IRANYELVEK - (RO) DIRECTIVE - (SV) DIREKTIV - (DA) DIREKTIVER - (NO) DIREKTIVER -
(F1) DIREKTIIVIT - (CS) SMERNICE - (SK) SMERNICE - (SL) DIREKTIVE - (HR-SR) DIREKTIVE - (LT) DIREKTYVOS -

(ET) DIREKTIVID - (LV) DIREKTIVAS - (BG) AUPEKTUBU - (PL) DYREKTYWY -

(AR) 9gso

LVD 2014/35/EU + Amdt. EMC 2014/30/EU + Amdt. RoHS 2011/65/EU + Amdt.
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